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i A PÁL-UTCAI FIÚK 
I Diákregény -Ára 4 korona 

MUZSIKA 
Elbedctéléáek Ára 4 korona 

i AZ ÉHES VÁROS 
• 
• 

; Regény két kötetben 
á Második kiadás Ára 6 korona 

HÉTÁGÚ SÍP 

A FARKAS 
Vígjáték három felvonáában 

Ára 2 korona 50 fillér. 

AZ ÖRDÖG 
Tréfák, karcolatok, tárcák ) Vígjáték három felvonáában 

Ára 3 korona ) Ára 2 korona 5 0 fillér. 

• Egy gazdátlan csónak í A TESTŐR 
törtenete Vígjáték három felvonáában 

J Regény Ára 4 korona 

JÓZSI 
ÉS EGYÉB KIS KOMÉDIÁK 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

LILIOM 

Második kiadás 

Egy csirkefogó élete és halála. 
j Külvárosi legenda hét képben. 

Ára 3 korona ] Ára 2 korona 5 0 fillér. 
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Molnár Ferenc könyvei 

KIS HÁRMASKÖNYV 
Három kis kötet tokban Elbeá&éléáek Ára kötve 6 korona 

Ketten beszélnek R A B O K 
Tárcák, rajzok Ára 4 korona | Regény Ára 4 korona 

E z e n könyvek megrende lhe tők: 

Lampel R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.ná), Budapest, Andrássy-út 21. sz. 

Hi^üü^üiüüüü^Küiü^iüüilil 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

•utatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker.. Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

• i " * ' 

Rendelésnél 
lll!líl!llinillílB!l«!BIIIIIIII!llill!!l»IIIIIIIilH!lll[llll!!!HHIIÍIIIII 

szíveskedjék lapunkra 
•Min hivatkozni, mmm 

Urmánczy Nándorné 
Szakácskönyve 

| az úri világ ízlése. 

f A kön 
| A " 
1 jov 

yv ára 3 korona 60 fitíTX 
A szerző könyvének tiszta 
jövedelmét a háború árvái • 

felsegítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. ® 
Közel 500 eredeti ételreceptjét a 

szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

Főszempontja: takarékosság, izle- ^ 
tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter I 
Gyula festőművész rajzolta. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a . 

Megrendelhető': 

LAMPEL R. könyvkereskedése cp 
(Wodianer F. és Fiai) r,-t.-nál |jg 
Budapest, YL, Andrássy út 21. 

LiAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Piai) r.-t.-nal, Budapest, 
VI. ker., Andrássy nt 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

LAGERLÖF ZELMA 

Regény két kötetben 

Fordí to t ta 

BENEDEK MARCELL 

Ára 8 korona 

LAGERLÖF ZELMA 

l UTIK1ISZTÜS 
Regény két -kötetben 

Fordította POGÁNY KÁZMÉR 
Ára 6 korona 

iiM)klMi-!Iáitiil»t nyomdáj*. Bud»pert, IV, Egyetem-utcu. 4. 

45. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, NOVEMBER 7. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Yármegye-uteza 11. Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

_ 20 korona. A . VUágkrónikát-val 
_ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

feltetelek: | NegyCdévre _ _ 5 korona. több. 
Előfizetési .1 5f,éj !zévre 

' Félévre 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj ÍB csatolandó. 

KILÁTÁS A DUNA-SZÁVA ELÖNTÖTT VIDÉKÉRE A KALIMEGDÁNRÓL. 

A Z E L F O G L A L T B E L G R Á D B Ó L . — Jelfy Gyula, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvétele. 
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NOÉMI FIA. 
R E G É N Y . I R T A LACZKÓ GÉZA. (Folytatás.) 

— Szegény színészek vagyunk . . . — kez
dett helyzetük, kilétük magyarázásába Lá
nyiné. A férfiak bort kértek s letelepedtek a pa
dokra. A vöröshaju, nagy homlokú paraszt meg
hallgatta, kiszolgálta őket, aztán egyedül ma
radtak. A nők rögtön átmentek a konyhába, 
lehúzták magukról a lehuzhatót s a láng köze
lébe tartva szárogatták; Lányiné elázott po
gácsáit kezdte újra sütni. Egy helyre, telt pa
rasztlány egy ideig megvetően vizsgálgatta 
őket, aztán begyesen elkopogott ő is magas-
sarku csizmájában. Mintha az egész csárdát 
rájuk hagyták volna! 

Az ivóban már pattogott a kártya, Maros 
hírül vitte már a konyhába a határozatot, hogy 
itt fognak aludni a padokon, mikor a vörös em
ber megjelent az ajtóban s édes bizalmaskodás
sal magához intette az éppen ütésben lévő Kor-
láthot. Pár perez múlva halálsápadtan rohant 
vissza az ivóba s remegett a hangja: 

— Készüljetek, megyünk! 
A férfiak a kártyát le sem téve meredtek rá 

néma kérdésben. 
Korláth hozzájuk lépett s fojtott hangú, iz

gatott, gyors, rövid pár szavára szótlanul föl
ugráltak, összekapták a kártyát, fölrángatták 
a levetett lucskos kabátokat, egyikük ölbe kapta 
a sarokban alvásra fektetett Dinit, a ki bőgni kez
dett, de egy erélyes nyomintásra elhallgatott 
s kiszaladtak az esőbe a szin felé. 

— Készülni! Megyünk! — ugrott a konyhába 
Korláth. 

— Minek? Miért? — kiáltották mégis enge
delmes kapkodásba gabalyodva. 

— Ne kérdezz! Megyünk! — ordította ret
tentő hangon, arczczal, karját égnek emelve, 
Korláth. 

— A pogácsáim! — söpörte ijedten drága 
kincsét szoknyája elejébe az özvegy. 

— Fene egye meg a pogácsáját! Siessen! — 
harsogott a goromba válasz. 

öt perez sem telt bele, már az úton vágtatott 
a két szekér. 

Nagy darab lucskos sötétség feküdt a csírda 
s a távolodók közé, mikor végre Korláth meg 
mert szólalni: 

— Éppen a vörös tízest akartam beleadni, 
mikor látom, hogy integet a kocsmáros. Kime
gyek és azt kérdezi: — Hát itt akarnak hányi ? — 
It t ! — Mer ez nem ollan h e l . . . — Mért ? — 
Mer szegény legények gyönnek vacsorára . . . 
nem bántanák ugyan, de a fehér nénet ? szépek, 
fiiatalok . . . jó lesz indittanyi! — Én aztán in
dítottam is, mint a bolond . . . 

— Még csak az kellett volna! — tört ki az 
ijedtség Lányinéból. — Én mindjárt gondoltam, 
mert annyi mindenféle jószaPTi dolog rotyogott, 
pöfögött ott lábosban, fazékban . . . Juih! . . . 
Mert maga az oka . vén marha, — kiáltott a 
kocsisnak — minek bóezorog el a rendes útról? 
De ha valami baj történik, megmondom az 
öcsémnek, a ki csendőr Kaposváron és az egész 
faluját fel fogják akasztani . . . vén disznó! 

— Mama, hallgass! — mélyedtek Arabella 
ujjai anyja karjába idegesen. 

— Nono! Nem köll a z é r . . . — morgott a 
kocsis, de a lovak közé vágott. 

Szepegőn, rossz kedvvel hallgattak s két ol
dalt az erdő mind magasabbra növése sejlett, 
de lejtőzve csökkent csakhamar Igal felé. A 
többi koc3Í már rég ott volt s most végre ők is 
födél alá kerülnek . . . de hiába! a cárda minden 
zuga tömve, le se szállhattak, csak úgv akartuk 
a félszer alá hajtatni. A lovak be is fértek, de 
a szekér kint szorult az esőben, a melv az eresz
ről hízott csurgásban ömlött nyakukba. Se rá
gyújtani, se kicsit ledőlni, se száraz, se semmi!... 
békételen morgás, hangos sápítozás, dörgő ká
romkodások világ, igazgató, nyomorúság, ko
csis ellen . . . Itt nem maradhatunk! Ebbe bele
döglik az ember! Legalább a gyerek! . . . Azt a 
keserves . . .! 

— A kocsis azt mondja, tud egy rtivid utat! — 
dünnyögte kedvetlenül Korláth. 

— Menjünk! — Bánom is én! — Hát indul
jon! — hangzott sokféle húron a válasz. 

Megindultak. Az eső lassanként alább hagyott, 
meg is szűnt, a vak sötét ólma is eltűnt, de mégse 
látták semmit . . . erdő, erdő . . . 

— Ég az erdő! — mutatott be egy lángoló 
pontra Lányiné. 

— Csak pásztortűz! — mondta Korláth fe
lesége. 

— Mozognak körülötte! 
— Dehogy! 
— De igen, szűrös alakok! 
S mikor közelebb értek az úttól nem messze 

égő tűzhöz, megvilágított környéke egész nép
telen volt mégis. 

— Megnézem! — mondta a kocsis és leszállt. 
— Megtiltom, hogy menjen! — rendelkezett 

Lányiné, de a kocsis már bent járt a fák között. 
— Betyárok! —. Igen! — Betyárok! — A 

Savanyú! — sugdolóztak ijedten. 
— Mit féltek? — kiáltott teli torokkal Ma

ros — azt a rongyos száz forintot legfeljebb el
veszik t ő l em. . . 

— Ne ordítson ilyen szamárságokat! — csat
tant föl az özvegy hangja. — Szegény színészek 
vagyunk — tette hozzá enyhült, kérő hangon, 
mintegy magyarázatképen, a nagy tűz felé 
tárva karjait. 

A kocsis azonban jól a tűzön túl egy szűrös 
paraszttal látszott, tanakodni. Visszatértekor 
ezer halk kérdés fogta körül. 

— Nem vót ott senki! — szólt és tovább 
mentek, most már gyorsan, mint a kik tudják 
az utat. , 

A kerekek zaja meggondolatlan hangosság
gal hirdette, hogy merre járnak a nagy, nyo
masztón susogó csöndben a halálos veszedelem
ből menekültek . . . Igen is, halálos veszedelem
b ő l . . . Elgondolni is fojtogató . . . melegen 
ömlő vértől hűlő rongyként feküdni útszélen . . . 
betyár ölelése alatt rémülni egy más életbe . . . 
s az egész kocsin nem volt húsz forint kész
pénz ! . . . Esőtől-e, mitől, hol egyik borzongott 
végig, hol a másik s vaczogott össze foguk 
tiszta kopogással... a férfiak tréfája is szór
ványossá ritkult . . . egy-egy nagy sóhaj, mély 
lélekzet, ásítás . . . 

A kocsi egyszerre megállt. 
— Mi a'? — riadt föl elsőnek az özvegy. 
A többiekről is lefejlett a halálos fáradtság 

egyszeriben: 
— Mért állunk? — Mi baj? — Na hát, ez 

igazán . . . ! — Megint valami ? 
— En nem a jó ut! — jelentette ki a kocsis 

nagy nyugalommal. 
A lombzúgás mintha beszédet leplezett volna," 

a fák hajlongása ember mozdulását . . . levél
ről koppanó csepp vagy lépés nesze . . . ? betyá
rok jön . . . vagy csak a sötét gomolyog?. . . 
egy sorban több s mögöttük a dombról rendet
lenül a nagyja, fejszét emel egyik . . . áh, kerí
tés az . . . sövény?. . . áh, kerítés s jó mögötte 
épület . . . az meg szélkakas! Hálisten! valami 
granárium! 

A férfiak leugráltak s türelmetlen döngetés-
ben estek a kapunak. Jó negyedóráig semmi 
válasz, csak mintha öreg zár csikordult volna 
valahol.. . vagy csak a szekér volt ? . . . Láb, 
ököl újra neki lódult s a fura ostrom vissz
hangtalanul büfögött az ijedt, szótlan éjszaká
ban . . . 

— Nyissátok ki, az Isten szent szerelmére! — 
ordított Korláth s aztán csüggedten hagytak 
abba mindent: lakatlan! 

Szívük dobogása, halántékuk lüktetése, lélek-
zefük fujtatása kilopódzott belőlük a nagy 
sötétbe, messze iramlott s fenyegető lassú-ág
gal tért vissza távoli támadások, üldöző rohanás, 
haldoklóba fojtott segélykiáltás, bűnös suttogá
sok elhaló nea/eként. 

— Kik vagytok? - morgott föl egyszer a 

tompa zűrzavarból egész közel hozzájuk, ért
hetőn. 

— Eltévedt utasok! — Jószándéku emberek!— 
Szegény színészek, Kaposvárra igyekeznénk, 
eltévedtünk! — Nyisson kaput! Nyissa ki! 

— Azt nem — dörmögött bizalmatlanul a 
hang a kapu mögött — de az utat megmondha
tom: visszamennek az emelkedésig, aztán . . . 

Éjfél felé járt az idő, mikor Kaposvárra be
értek, a hol az éjét, szobát már nem kapván, 
a színház-terem piros padjain kellett tölteniök. 

Czipőik csak kiszikkadták magukból vala
hogy a sok vizet másnap estig a vendéglő 
konyháján a sütőben, de Korláth akkor is csak 
kölcsönkért nadrágban mehetett utczára, fehér 
pantallóján szép törökös minta piroslott ki-
törülhetetlenül. 

VII. 

Nyaranként még így visszatért a romantika 
a vándorélet minden bajával, örömével: szellős 
színkörben didergő Éva, Portia . . . kis, fülledt 
teremben zagyvává sürüdő operett-zene . . . ökör
sütő majális a zengő Mecseken . . . tihanyi komp 
és fonyódi sült hal ." . . fölboruló szekér s a súgó 
kanáris kalitkájának rácsa véres mintául ar
czán . . . eltévedt ladikról bőgő színészek enyhe, 
holdas balatoni éjben . . . szerelmes parasztlegény 
üldöző rohanása a füredi sötét fák a l a t t . . . 
hajnali elalvásból utolsó perezben ébredés s a 
vonat ablakán kidobált skatulya, kabát Sió
fokon . . . hajó-indulásig hamar pár órás alvás 
egy szobában hatan-nyolezan nők tábori ágya
kon, a kedvükért tudtán kívül kilakoltatott 
vigécz megjelenése éji pongyolában s gyors 
eltűnése a nagy sikoltozás elől. . . síró valóság 
bolondossá tarkuló múltba halványodása . . . 
de a hogy nyári vándorlásuk megjárta Pécs-
Füred-Kaposvár háromszögét, újra a komoly, 
premieres tél polgári nyugalma Sopronban, 
Győrött. A mama befőttjeit bontotta ebédre, 
Dini az asztal alatt, szétnyitható képeskönyvé
vel kerítve magát, veszélyes vadászatra evezett 
oroszlán, orrszarvú ellen korán terhelt kis kép
zelete zagyva vizén s ő hosszú próbákon felejt
kezett el ebédről és zajos esték után sajnálta 
lehántani, letörülni magáról a díszt, festéket, 
a melyben tapsra, könnyre késztő művészetté 
tudta akarni sok, ablaknál ülő délután, sok, 
sötét színpadon halkan mimelő délelőtt nehéz 
munkáját. Munka és művészet, családi csendes 
öröm! Azt hitte, sohasem lesz máskép! 

Szobájában mindenünnen aranybetűs szal-
lagesomók színes sörénye lendült a falról ajtó
nvitásra: A legbájosabb makranezos hölgynek! 
Kézcsókkal csókos Marittának! A legnemesebb 
Clairenek! Egyetlen Gautier Margitunknak! — 
Győri tisztelői — Egy bámulója — A Kaszinó 
igazgatósága — Dr. Heller János és családja; 
babérkoszorú sárgult fölöttük, jelmezes arcz-
képe bujt háromszínű ölelésük alá, hosszú 
karcsú fülű virágkosarak álldigáltak a sarkok
ban; koronás, előneves vagy több soros név
jegyek feketedtek a majolika-tálon; két ezüst 
babérkoszorú c-illogott föl rézsut tokja vörös 
bársonyáról; komoly urak, trikós pályatársnők, 
fura mozdulatba merevült drámai hősök fény
képei fordultak az albumokban, feszültek keret
ben s a nélkül falon, álltak szerteszét asztalokon, 
kredenczen. Köztük és külön ő maga száz vál
tozatban: gyertyát tartó, fehér köntösű alak 
révült, meredt szemmel; állat bőrrel, zöld lomb
füzérrel, szőke haja pompájával félig borítva 
álmatagon; királyi diadém és tiltó mozdulat 
ezen; fekete ruhából szabaduló karja urnát 
ölelve földre roskadtában; kis aranyórát tekint 
a karcsúra fű*ö+t pl«k hamrká'; mosolya amott: 
szenvedve omlik el kerevetén fehér virágok közt 
fehéren; homlokába vágott hajú kis paraszt
lány szende szégyenkezése az ölében tartott 
-7H<!.j+óra itt; fpkofp térdnadrágos fiúként csó
kol egy csipkés főkötőt; spanyolfal mögül hall-
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gatózik az előkelő szeszélyes asszonyka; virágot 
szórva közeledik a tragikus mosolyú őrület; 
jelmezben és utczai ruhában, méltóságosan, 
mosolylyal, sírva, révetegen ott görnyed, egye
nesedik, fetreng, int, fekszik, áll, sietne egész 
múltja, élete, művészete! 

Művészet! Sikerre siker! Minden, a mi ott 
küzd, szaval könyvtár porába hanyatlott kis 
névtelenek, örökzengésü klasszikusok, misztikus 
skandinávok, sörös nevetésü, érzelmes németek, 
rideg prédikálok, könnyes szemű társadalom-
siratók, kiszámított hatással rettenést rettenésre 
halmozó, játszi szalon-tréfálkozást fűző bolon
dos francziák, tragikus hörgésbe süllyedt, fekete 
képeket uri undorral lebegtető magyarok, pa
rasztimádó lírikusok, kis újságírók, drámaková
csok, tehetség és pénzvágy, félresiklott ambiczió, 
lángész és szent révület műveiben, az mind övé 
is, mert ő adja hozzá a sziv rezdülését, könnyét, 
lelke vonaglását, hangját! 

Fiáért nem sírt úgy anya, a hogy ő tud 
zokogni, mert egyetlenkéjére gondol; senki sze
relme nem turbékol úgy, mert hosszú emész-
tődéssel epedt utána ínyje; ki szenved át az 
elmúlásba jobban, mint kinek lelkét vérig 
boronálta minden nyomor? van-e édesebb mo
soly, mint az útszélre taposott magból kelő 
virágé? dalolóbb nevetés, mint Hamupipőkéé? 

Ma É v a ! . . . Ah! élni, élni: mily édes, mi 
s z é p ! . . . De hogyha a nép, e milljó karú lény, 
korbácsolt háttal jajgat odakint: mint fájó 
testnek kisded porczikája, én, én, a népnek el
szakadt leánya, szivemben érzem szintén mind 
e kínt! . . . messze múltba szállnék, hol nap-
sugáros pálmafák alatt ártatlan voltam, játszi, 
gyermeteg.. . Mit állsz, tátongó mélység lá
baimnál? Ne hidd, hogy éjed engem elriaszt: 
a por hull csak belé, e föld szülötte, én glóriával 
átallépem a z t ! . . . A hány szín, valójában annyi 
szerep, szív és szavak! De mért a Kepler-jelenés, 
London s az eszkimó? A romlottság köntösében 
mintha hamisan csengene szavam . . . 

' Holnap Melinda!. . . a Nagyúr lelke dübör 
góse, Gertrudis dölyfe, Ottó lányos szerelme, 
Biberach hernyómászása, a féktelen Petur s a 
reszkető Tiborcz . . . véres, szenvedő küzdelmük 
alatt árván tipródik a halálba. 

Majd Petron Maxim hitvese! . . . Fekete lehel
let ü, czéda világban caesari buja vágy, emberte
len czinizmus őrült ötlete gyötri rongygyá min
den megvetéseken, utált csókokon, önmagába 
tört lélek vádján keresztül, hogy végre a trónra 
dobja, mocskolt koronát nyomjon fejébe, a 
melynek kétes ragyogása elől méregszelencze 
segíti elhajolni egy más életbe, minden bocsá
natba . . . — Ne sirassa scha küzdő barát a pihe
nőt! — Hisz nem az szánandó, — kinek virá
gos halom biztositja nyughelyit, — hanem az — 
ki fölötte izzadtan — véresen üget el! — Petron, 
nyugasztaltan válok meg tőled — rózsaszínben 
áll ismét előttem a hajdan — te szerettél! — 
Boldog leszesz — gondolj fiadra! . . . s fölötte 
az életek, lelkek megrablója lesújtva, egyedül 
hörgi a tömeg éljenére válaszul: — Ne gúnyolj, 
Bóma! 

Júlia!. . . A vér szavának aranyképekben két 
kézzel dúskáló, pompás költeménye: gyűlölet 
halmán fakadt bibor testű rózsa! . . . Van-é ily 
szerelem s ha volt, elképzelten megjátszani mily 
édes: — Fülem nem itta még be száz szavát 
nyelvednek, ámde hangját ismerem. Nem vagy 
te Bomeo ? Nem Mont ague ? . . . Megvallom, édes 
Montague, nagyon nyájas vagyok, s azért köny-
nyelműnek tartasz talán. De, ifjú, higyj nekem: 
Hivebb leszek, mint a ki vonakodni jobban 
tud . . . De mért kell családi viszály, tőr, méreg, 
vakeset, halál? Nem egyetlen öröm-e s örök 
kín aztán amúgy is minden szerelem? 

Desdemona!... Bésztvevő, szelíd szív mi
móza szerelme, melyet mint gyönge csipkeken
dőt, csókos szájához emel, dühöngve összegyűr 
és szétmarczangoltan hajít el magától a berber 
hadvezér . . . s minden válasza rá selymének 
halkult zizzenése, csipkeszál törésének csendes 
nesze . . . : — oh férjem, űzz el! Oh csak meg 
ne ölj! Vagy holnap ölj meg, hagyj élnem ma 
még!. . . Egy félórát csupán!. . . Csak addig, 
míg elmondok egy imát! 

Véres l a d y ! . . . Csak egypár jelenés: gyil
kolni gyáva Macbethet tüzel sötét szava . . . 
a Banquo szellemétől rémülőt, zavart lakmá-
rozást csitít álnok nyugalma . . . az alvajáró sut
togó borzalma rázkódik meg a képzelt vér
szagon: — Arábiának minden illatszere sem 
édesíti meg e kis kezet! 

Lear lánya, Cordélia, ki hallgat s szeret és holt
testét apja hozza karján, mint tört lilicmot . . . 
Aggódó Port iának sóhaja a nemes Brutusért . . . 
c okokban fürdő nagy Clecpatra . . . csókszomjas, 
lágy kis Jessica . . . tündér Titánia szamárfejü 
Zubolylyal... és 

Kata l in! . . . Makranezos, bősz Kata! Hogy 
csapkod, üt, dühében sír, hadonász, rohan, gú
nyol, goromba s nyelvel, nyelvel, mint czérna 
szakadtán, ha gyöngysor leszalad . . . aztán 
Petruchio durva, bolond handabandájára, ál
matlan, étlen, szomjan elernyed, megtörik; ara
nyos dühös kis arczán bágyadtan ijed föl az 
eddig nem ismert félelem, bátortalan, szegényke 
mozdulatokkal urának minden őrült szeszélyét 
teljesíti: makranezos hölgyből szelid galambbá 
r é m ü l . . . ó, ez az átmenet! . . . Minden szavára, 
mozdulatára nevetés, önkénytelen tapsba verődő 
tenyér, feszengés lent a nézőtéren s nem egy
szer szállt feléje a páholyból elismerően :«Jaj, de 
csókolni való!». . . A végin aztán megadó, alá
zatos, szerény kedélye mint viszi a verset sze
líden csicseregve: — Ej, ej! derítsd ki homlokod 
redőit!. . . Szógyenlem én, hogy oly dőrék a 
nők s fölényt, uralmat és daezot vadásznak ép 
ott, a hol nekik szolgálni és szeretni és engedni 
i l lenék.. . El a daczczal, mely mitsem ér! 
Helyezd ha kell, férjed talpa alá kezed; ha ő 
akarja, azt is megteszem, szolgálatára készen 
áll kezem . . . — mosolyog, meghajol, kínálva 
nyújtja azt a kis kezet . . . és taps, taps
vihar ! 

Ó, shakespeare-i zengő, szép szavak, mér
tékre szedve . . . nehéz nyelv! de milyen szavalás: 
hogy pereg most, majd elhalkulóan jámbusi lük
tetést susog. Bezgésük éjjelre megmarad s a 
fölkavart lélek, dús képeit még riadtan vagy 
mosolygón forgatva, ütemen szunynyad el. 

S jön tarka sorban váltakozva «Magyar László» 
leánya: — Bihé, szerecsenországban születtem . . 
Egy katona történeté-nek Adrienne-je... az 
árva vak leány . . . Odette . . . Vöröshaju-ban 
Zófika . . . Bózsakirálynő, czímszerep . . . Dok
tor Krausz-ban Emília . . . Két Bantzau-ban a 
leány . . . A hol unatkoznak, Susanne . . . 

(Folytatása következik.) 

GRÓF T E L E K I SANDORNE EMLÉKEZETE.* 

Visszhangul ágyuk, fegyverek zajára 
— Melytől most föld és égbolt szinte reng — 
Világ négy táját hir szárnyán bejárva 
A magyar névnek dicsősége zeng. 
Kiknek hazánkért ömlik drága vére : 
Fény s áldás szálljon hőseink nevére! 
De hogyha rólok szólunk, s áldjuk őket — 
Oh, ne feledjük el a magyar nőket! 

Anyák — kik hőseinket nevelétek, 
Testvérek — kik rajok hatottatok, 
Menyasszonyok — együtt érezve vélek, 
S ti hitvesek — kik lelkük voltatok, 
Áldást az Ég reátok is fakaszszon 
Sok jó magyar lány, sok hűséges asszony! 
Mert hogy van bennünk bátorság, erő — 
Az nagy részben nektek köszönhető. 

És sok-sok áldás szálljon mindazokra, 
Kik neveltek — magyar nők — ti teket! . . . 
A legnagyobbnak kőbe vésve szobra,** 
S szivünkben róla hű emlékezet. 
S ki gondjának felét magadra vetted, 
Eszményeit megérted és követted, 
Majd élire állottál seregének — 
Oh, hadd szárnyaljon most feléd ez ének! 

Nőink lelkének dús bányája mélyén 
Vas és arany termett mindég elég — 
A magyar asszony sok dicső erényén 
Bámult s okult oh számos nemzedék. 
De az arany salakkal volt keverve, 
Nem volt a vas sem finoman kiverve. 
Hogy színarany legyen s erős aczól: 
Ez volt — nagy nők — előttetek a czél! 

A czél magos volt, — ámde azt elérni 
Volt lelketekben akarat s erő. 
S ha a jelent múlttal kell összemérni, 
Sok munka s érdem tűnik ím elő. 
Tanítátok s neveltétek a nőket, 
Jól munkált földön tisztamag-vetőket. 
A mag kikelt — s Istennek haladás: 
Mily örömteljes, gazdag aratás! 

Titkát keresve e fényes sikernek, 
Nagy ünnepeltünk, gondoljunk te rád: 
Ki érzést s eszmét — mik szivedbe keltek • 
önzetlenül mind másnak áldozád. 
Nagy nemzetséged méltó sarja voltál, 
Házadban mindég füstölgött az oltár, — 
Szép, jó, igaz — mind kedves volt neked, 
Megérdemled hát ezt az ünnepet! 

Te megmutattad — fényes példaképen: 
Igazi nő hogy oszsza meg magát, 
Hogy a közért is munkáljon serényen, 
És még se lássa hijját a család. 
Érzéseid legdrágább gyöngye mind 
Tiéidé volt, természet szerint, 
De lelked kincse dús feleslegét 
Nagy boldogan a köznek szenteled. 

Ám ezt a drága kincset így elosztva — 
Oh, nem lettél-e e tenmagad szegény? 
Nem, nem történt meg az még, hogy kifosztja 
Nemes gazdáját a jótétemény. 
Ki földi s lelki kincsét másnak adja: 
A legnagyobb jutalmat maga kapja; 
Mert drágább kincs e földön lehet-e: 
Mint a jótettnek édes érzete?! 

Ez érzésből oh sok jutott ki részül 
— Ki annyit küzdél, fáradál — neked! 
Láttuk, kezed már új munkára készül, 
A régit bár c3ak még most végezed. 
Jótékonyság, egyházi s társas élet, 
Egyformán vonzott s lelkesíte téged — 
De közterén mi kedvenczed vala: 
Az ez a kör és ez az iskola! 

Innét került ki annyi sok derék nő 
— Sok munkás kéz, sok buzgó hű kebel — 
Ki ma szivében, a te messze fénylő 
Szellemképedre nézvén, ünnepel. 
És látva a te jóságos kezed', 
Mely most is hat még, munkál és vezet: 
Áldásért esdnek — buzgón, lelkesedve — 
Haló porodra, élő szellemedre! 

Hozzád hasonló nő mig lesz e honban, 
E nemzet addig bizton fennmarad — 
Mert tarthat-é fenn népet bármi jobban, 
Mint szeretet, hit, erkölcs, akarat ?! 
Uj lángok gyúlnak oltárod tüzénél, 
S mig négy folyónk partjánál magyar nép él: 
Emléked addig nem lesz semmivé, 
Áldott marad neved — Telekiné! 

Szász Károly. 

* Felolvasta szerző az Országos NSképző Egyesület-ben 1915. október 31-én özv gróf Teleki Sándorni emlékezetére tartott ünnepélyen. 
•* Veres Pálné szobra a budapesti Erzsébet-téren. 
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1. Pihenő katonáink Belgrádban a szkupstina előtt. - 
2. M

uniczió-szállítás a belgrádi rakodó-parton. - 
3. K

ilátás Belgrád össszelőtt utczájából a szávai hidakra. - 
4. A

kna-halászat a D
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HABORUS HULLÁMOK. 
— Itália. -

Az olaszok dinasztikus érzékének bizonyos 
összezsugorodására mutat, hogy az aquileiai 
toronyba nem csináltattak liftet. Ez a torony 
az, a melyikbe az olafz király, rendesen a 
megváltandó tartományok még mindig üres 
tárczáju minisztere, Barzilai ur társaságában 
föl szokott mászni, a hányszor igazán győzhe
tetlen hadserege uj nagy támadá-ra indul, 
hogy láthassa vitéz csapatainak bevonulását 
Trieszt városába. Az apró felségnek nem cse
kély fáradságába kerülhet ez a fölbaktatás a 
vékony torony kopott lépcsőin, de az olasz 
loyalitás mégse lepte meg egy fölvonógéppel 
és Vittorio Emanuele mégis csak fölmászik a 
toronyba, a hányszor Cadcrna generális újra 
megfúvatja az alkalmasint már kissé rekedt 
trombitákat. Nem is csoda, ha fölmászik. Az 
aquileiai toronyból nemcsak m gyón jó, de a 
kurta kis király számára immár az egyetlen 
kilátás esik Triesztre. Meg kell tehát becsülni 
az alkalmat. Mert az már körülbelül bizonyos, 
hogy közelebbről Triesztet nem igen fogja szem
lélhetni. Bizonytalan azonban, hogy meddig 
lesz alkalma sóvár szemét ilyen közelről legel
tetnie álmainak városán. Nagyon jönnek a 
dühös olasz vitézek, iszonyú nagy hevedelem
mel jönnek: de mégis az az érzésünk, hogy 
úgy jönnek, mintha mennének. 

A sok előrerohanás után még mindig ott 
vannak, a hol öt hónappal azelőtt voltak és 
ismerjük be őszintén, hogy az neir.csak nekik 
keserves meglepetés, hanem váratlanság nekünk 
is, bár az ellenkező irányban. Rómában és 
Milánóban azon nyúltak meg az orrok, hogy 
az olaszok ma sincsenek előbbre, mint voltak: 
minekünk az a lélektani meglepetés, hogy ma 
is ott állanak még, a hol állottak és ma is 
próbálják még azt, a mit már annyiszor és 
oly szörnyű sikertelenséggel próbáltak. Ne fe
lejtsük el: mivel biztatták őket. Legtekinté
lyesebb kémjük, a bécsi olasz katonai attaebé 
a maga teljes hivatalos autoritásával biztosí
totta őket, hogy egy egyszerű katonai sétáról 
van szó, gyönyörű, regényes hegyvidéken ke
resztül, a kirándulás bőséges kényelmének költ
ségeit a gazdag angol gavallér viseli, zenéről, 
virágról, ünnepi harangzúgásról éi diadalkapuk
ról pedig a fölszabadítandó tartományok lakos
sága gondoskodik. Egy szép, derűs és boldog 
történelmi majálist rendeznek Salandra, Sonnino 

és D'Annunzio urak, a melynek a résztvevői 
az ünnepség végén művészileg és értékesítés 
szempontjából is becses medáliát kapnak hősi 
készségük emlékéül. 

Már november van és az olasz majális még 
mindig tart é3 a kik a legnaivabb őszinteség
gel hittek benne, hogy csakugyan majálisra 
indítják őket, már túl vannak minden illúzión, 
rőt túl vannak minden csalódáson is. Mert 
azok, a kik legelőször jöttek, már — mind 
el is mentek oda, a hova a szárnyaló szavú 
D'Annunzio nem kívánkozik utánnuk. A kik 
pedig a nyomukba léptek, már tudják, hegy 
nem majálisra viszik őket, hanem folytatóla
gos á'dr zataiul egy olyan sorsnak, a melynél 
keservesebb és egyben dicstelenebb egy had
sereget talán még soha a történelem sorsán 
nem ért. 

És — mégis jönnek, azaz, hogy mégis hagy
ják hozni vagy tereltetni magukat. Ez az, a 
mit váratlannak: lélektani meglepetésnek mon
dunk. A mi nem meglepő a belgáknál, a szer
beknél, a francziáknál és faji tulajdonságuk 
egyenes következése a SZÍVÓS és konok ango
loknál, az teljes joggal meglepőnek hathat az 
olaszoknál. Hogy minden érdemleges ok nélkül 
é; minden erkölcs és minden tisztesség ellenére 
bele hagylak magukat sodorni az indítékaiban 
az ő részükről oly példa nélkül dicstelen há
borúba, ez menthetetlen, de — m°gfejthető. 
A kísértés itt ösztönös és buzgón ápolt gyűlö
letet robbantott kitörésre. De nem szabad meg
feledkezni róla, hogy ez az explózió se volt 
általános. Még széles és elég súlyos rétegek 
nagy erővel feszültek ellene a robbantó ener
giáknak ós nagyon szavahihető tünetek egy 
terror diadalára vallottak, a .mikor az olasz 
spádé elkövette azt a véres és szomorú ostoba
ságot, hogy kivetkőzött a hüvelyéből. 

Nem kisebb tekintély, mint maga a tör
ténelem vigasztalta akkor a mtgbotránkozó-
kat azzal, hogy a terrornak ezt a sikerét már 
az első kudarcz alaposan és keservesen meg 
fogja lakoltatni. Teljes joggal lehetett arra 
számítani, hogy az igen könnyen megrészegít
hető, de igen hamar le is lohadó nép, nem 
bírja ki az első kollapszus rettenetes rázkódá
sát és a dühe azok ellen fordul, a kik leitatták. 
Az első kudarezon az olaszok már túl vannak 
és túl a tizediken is, olyanokon, a melyekre 
a kudarcz szó túlságosan halovány megjelölés. 
Borzalmas veszteségeket szenvedtek és bor
zalmas áldozatokat hoztak egészen haszonta
lanul. De azért az első, a második, az ötödik, 

a tizedik offenziva katasztrófájának halottjain 
keresztül új moriturik gázolnak keresztül, hogy 
maguk is az elomlottak tömegébe omoljanak. 

Ezt a jelenséget minden inkább magyarázza, 
mint az olasz léleknek a történelem folyamán 
eddig meghitelesedett adatai. Már pedig egy 
ennyire kialakult faj természetének hirtelen 
és teljes megváltozása el nem képzelhető. 
A jelenség megvilágítását olyan motívumok
ban kell keresnünk, a melyeket ma még el
borít a háború füstje és csak egy-egy áttört 
sugár árulja el lappangásuk irányát. Egy súlyos 
sebbel fogságba esett olasz kapitány mondotta: 

— Legalább azt az egyet ne mondhassák 
el rólunk, hogy gyávák voltunk! 

Legalább azt az egyet: ebben fájdalmas és 
töredelmes bei mérése van mindannak a más
nak, a mi ez egyen kívül is minden más har-
czoló népnek drága értéke, ösztönző büszke
sége, de az olasz katona számára ebben a há
borúban — nincs meg. Az egyetlen erény, a 
mely más harezoló népeknél a többnek vele
járója, nála fóliája is kell, hogy legyen vala
mennyinek, a mi hiányzik, a mire nem hivat-
kozhatik. Méltó ellenfél egyedül és kizárólag 
e bben az egy virtusban lehet és csak ez jehet 
orvossága azzal a folyton őszintébben meg
szólaló megvetéssel szemben is, a mely kudarczai 
nyomán még a szövetségeaei részéről is jelent
kezik. Az olasz katona egy nyomással a lelkén 
indult el a háborúba, hogy hátba támadja a 
szövetségest ós a diadal napfénye egy pilla
natra se sütött rá, hogy ezt a fojtó, nehéz 
ködöt szétoszlafsa. Morális megkönnyebbülést 
csak az adhat neki, ha érezheti, hogy legalább, 
mint harezos minél teljesebb odaadással meg
tette a kötelességét. 

De a kollapszus hatása világosan látszik 
ott, a hol a láz a legerőebb volt. A harezra 
köteles olasz katona még harezol, de a hábo
rút őrjöngve kívánó olasz utcza már nem őrjöng 
és már nem kíván háborút. Annyit még meg 
mert tenni az olasz kormány a szövetségesei 
parancsára, hogy megüzente, ele csak megüzente 
Törökországnak is a háborút. Bulgáriával szem
ben már erre se birható. Az utcza, a mely az 
olasz kormány erkölcsét adta, mikor megcsi-
nália a háborút: — nem jelentkezik többé; a 
lármásokat csöndesekké tette azoknak a te
kintete, a kik akkor némák voltak. Ez a te
kintet bizonyára semmi jót se igér nekik, ha 
ismét a láthatóságba merészkednének. Az olasz 
ágyúk még bömbölnek, de Itália már nagyon 
csöndes. Nagyon csöndes . . . Szőllősi Zsigmond. 
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KÁRMÁN MÓR KÖZÉLETI MUNKÁJA. 
A minap közlött személyes megemlékezések 

ulán ma szólnunk kell Kármán Mór közéleti 
munkájáról, melynek eredményeit ma is féltő 
gonddal kell őriznünk, mint Kármán hagyaté
kának legbecsesebb részét. A világháború alatt 
sem szabad e kincsekről megfeledkeznünk. 

Kármán Mórnak köszönjük a magyar közép
iskola újjáalakítását, uj szervezetét, uj tan
tervét, uj szellemét. Ha nem teljesült minden
kép az ő eszménye, az azért van, hogy nem 
értettük őt mindenben meg, hogy tunyák és 
irigyek voltunk és hogy soká nagyszerű egyet
értéssel falanxba sorakoztunk ellene. Neki meg 
kellett halnia, hogy ezt az igazságot hangosan 
hirdethessük. Egy nagyon megrögzött múlt 
ellen kellett szembe szállnia és az a múlt hallat
lan vitézséggel védte a maga teiületét, melyet 
lépésről lépésre meg kellett hódítani. A védők 
azonban nem haltak meg hősiesen, hanem 
észrevétlenül elpárologtak, igazgatói és főigaz
gatói állásokba menekülvén. Ez annyit jelent, 
hogy ma mind Kármánisták vagyunk, hogy 
működése gyümölcseit nagy kényelemmel él
vezzük, mintha mi végeztük volna Kármán 
művét. 

Elismerhetjük azonban, hogy a harcz el
keseredettségében neki is volt része. Kimélet-
len volt, mert magát sem kímélte és a hol 
eszméiről volt szó, senkit sem kímélhetett. Nem 
tudott alkudni. Nem tudott meggyőződéseiről 
lemondani, vagy azokat árúba bocsátani. Hogy 
személyes érdekei nem voltak, legjobban tud
ták ellenségei, kik a legéberebb figyelemmel 
lestek és vigyázták. Érdes embernek tetszett, 
nem pajtáskodott senkivel, alig barátkozott, 
gárdát nem szervezett, klikkbe nem állott be, 
diplomata nem volt, csak dolgozott. Hogy 
mégis annyira a mennyire érvényesült, csodá
nak tetszhetik. Ugy látszik, magának a gon
dolatnak, az igazságnak is van valami ereje a 
világon, 

Lrgmonumentálisabb alkotása a magyar 
középiskolák tanterve, a mely harminezhat 
évvel ezelőtt lépett érvénybe. A nagy közön
ség talán különösnek találja itt a monumen
tális jelzőt, mert mi lehet egy tanterven és 
általában egy iskolai dologban monumentális? 
Meg kell azonban tudnia a következőket, hogy 
igazságosan Ítélhessen: A magyar középiskola 
állapota a német tanárok és a ne'met tanterv 
eltávolítása után 1861-től kezdve majdnem két 
évtizeden át, tulaj donképen pedig még sokkal 
tovább — mert az okok elmúlhatnak, a nél
kül azonban, hogy a hatások is eltűnnének — 
gyászos volt. A német embereket és intézmé
nyeket el kellett távolítani, de nem volt mit 
helyükbe tenni. Kevés volt a magyar tanár 
és sehol nem volt se a tudás, se a képesség, 
újnak az alkotására. Az iskolákban tanítottak: 
a kik akartak, a hogy akartak, a mit akar
tak. Magam vagyok tanú rá, akkor jártam 
gimnáziumba, apróra tudok mindent, saját 
élményeimből. Mi tanulók még valahogy ki
bírtuk ezt az állapotot, mert olyanok voltunk, 
hogy egy jó tanár öt rossz tanár kártékony 
hatását ellensúlyozta, azután fiatalok voltunk 
és a légkör nem volt rossz, a közélet nagy 
nekilendülése minket is magával ragadott, — 
de vészes volt az akkori anarchia hatása a 
tanárokra, pedagógiailag valósággal elzüllöttek. 
Rutin és sablon, ez a két idegen szó jellemzi 
az akkori állapotot. Eszükbe se jutott a ta
nároknak, hogy azon gondolkodni kellene, mit 
és hogyan tanítsanak. És minthogy a fiatal 
tanárok nagy része úgy tanít, a mint őket 
tanították, ez az állapot még soká fentartotta 
magát. Egyes őserdőkben még ma is bölények 
tanyáznak. 

Mialatt itt az iskolai anarchia teljes pom
pában kivirágzott, Kármán fejében, ki akkor 
künn járt Németországban, az a nagy kon-
ezepezió alakult ki, hogy a magyar közép
iskola tantervét pedagógiai elvekre kell alapí
tani, ezek értelmében pedig a nemzeti kultúra 
hű és alkalmas instrumentumává tenni, a 
tanárokat hasonlókép tudományosan pedagó
gusokká képezni és egy egészen új iskolát 
teremteni, a melyben mindezt élő gyakorlatban 
meg kell valósítani és bemutatni. Ez volt 
röviden Kármán programmja. «Minden bölcs 
ember» mosolygott rajta, az emberen és a 
programmon. Később, mikor nagyszerű minisz

terek ráállottuk gondolatára, Eötvös, Fauler 
végül Trefort, akkor (minden bölcs ember* 
dühöngött ellene. És ma «minden bölcs em-
ber» az egész dolgot magától értetődőnek ta
lálja. Hát lehet máskép is gondolkodni? 

Kármán föllépése óta van Magyarországon 
tudományos pedagógiai élet. Kármán óta van 
tudományos tanterv. Kármán óta van igazi 
nemzeti iskola. Ez talán mégis csak igen nagy 
dolog? Hasonlót mondott róla Fináczy, a ki 
igaz emberségben egyrangú Kálmánnal, midőn 
a koporsónál búcsút vett tőle; működését 
benső és hű vonásokkal rajzolta Négyessy, a 
ki a pyakcr'ó főgimnázium hagyemányainak 
méltó őre és szépen jellemezte a fiatal nem
zedék kiváló tagja, Császár Elemér ; de ezzel 
már az objektív történet ítéletét tudjuk 
Kálmánról. Ez az ítélet teljesen független attól, 
hogy alkotásának részleteiből mi alakul át. 
A szellem, melyből származtak, megmarad. 

Ez a szellem pedig a következőket mondja: 
A középiskola nem az a hely, a melyben la
tint és matematikát és ilyeneket tanítanak, 
cly rendben és mennyiségben, mint eszébe jut 
valakinek ; van kultúra, mely az európa kultúrai 
életünkbe foglalt minden nemzetben nemzeti 
színt és jelleget ölt ; ennek a kuliurának őre, 
fenntartója és átszolgáltatója a középiskola. 
A középiskolának tehát ki kell válogatnia a 
kultúra elemeiből azt, a mit át kell szolgál
tatni, meg kell állapítania a sorrendet, moiy-
ben az történjék, a módszert, hogyan járjunk 
el ebben a kényes munkában, a kapcsolato
kat, melyekben ez lehetséges. De mindezeket 
elominálja az a vezérlő gondolat, hogy a nem
zeti kultúra és a világkirltura történeti pro
duktum, mely a világ- és nemzeti történet 
folyamán ért el hozzánk. A fiatal lelket meg 
kell tanítanunk, hogy ebben a folyamban meg
tanuljon úszni. Minthogy pedig a mai kul
túra eredete a görög-római kultúrában van, a 
gimrázium nem szakadhat el az ókortól és 
egész tanítása történeti menetű. Ép ezért a 
reáliskola eleinte nem érdekelte Kármánt, csak 
később, midőn kulturaibb természetű lett. De 
Kármán nem volt a klasszikus tanítás dog
matikusa, a grammatikai oktatás fanatikusa. 
Maga nagyszerűen tanította a latint, mint a 
hogy a nagy kézművesek néha-néha a mfíves-
ség szeretetéből nem átallanak legénymunkát 
végezni, de a latin és a görög nyelv ismerete 
csak eszköz volt a magasztosabb czél, a klasz-
szikus kultúrának megértése szolgálatában, ez 
maga pcelig még felsőbb czélnak rendelődik 
alá, a modern nemzeti kultúrai életnek. Mi
csoda épület volt ez a tanterv! Számba kellett 
venni mindezeket a tényezőket, a történeti 
menetet, a klasszikus világot, a nemzeti kul
túrát, azután a lélektani, logikai és korbeli 
mozzanatokat, melyeknek mind szavuk van a 
tanítás anyagának kiszemelésében és egybe
kapcsolásában. A sablon és a rutin emberei elká
bultak ezekben, mintha kisebbrendű villám
csapás érte volna őket. Mily kényelmesen dol
gozhattak addig ! Adva volt az osztályok, a 
tantárgyak, az órák száma ; nem kellett egyebet 
tenni, mint addig próbálgatni az elrendezést, 
míg a tábla pontosan megtelt. A «Vasárnapi 
Ujság» egy könnyű rébuszának a megfejtése 
nehezebb volt, mint egy magyar tantervpróba 
a hatvanas e's hetvenes években. Egyik bol
dogult főigazgatónk egymaga egy iuezatot 
pjártott, hegy minden iz^s kielégítést talál
jon. Megfoghatatlan volt ezek előtt, hogy 
Káimán mit kínlódik annyit a magáéval! Az 
pedig egy valóságos műremek lett. A németek 
is nagyon elismerték, holott igazi érdemét, a 
magyar nemzeti szempont érvényesü'ését, nem 
is méltányolhatták. Ma már természetesnek 
találjuk, hogy a magyar tanuló a magyar 
irodalom remekein nevelkedik, első sorban 
Aranyon. De még én olyan iskolába jártam, 
nreljben egyetlen egy oly művet nem olvastunk, 
melyet az irodalomtörténet tanára elemzett, 
illetőleg kritizált. Egyáltalán hivatalosan nem 
olvastunk semmit ; csak a tanár tudtán kívül. 
Ha megtudta volna! De ne higyjük, hogy 
most már nincs szükségünk Kármán szavára, 
szellemére. Az olvastatás is lehet hibás, ha 
e ktalán ; ha az olvasmányt nem jól választ
juk meg, ha nem helyesen tárgyaljuk, ha nem 
alkalmasan használjuk föl. Az iskolában továbbra 
is uralkodóvá kell tennünk a tndoményos 
pedagógia, a tudományos gondolkodás szelle

mét. A kuruzslerkat innét is ki kellene törvény
nyel tiltani, mint az orvoslásból. 

Kármán munkássága, mely ebből a gondol
kodásából fakadt, három irányban való inten
zív előkészítést kívánt meg. A nagy épületnek 
hármas substructióra volt szüksége. Ez a há
rem substructió: a tudományos pedagógia, a 
tudományos kulturatörténet és a tudományos 
gyakorlat. Csak néhány szót akarok mindezek
ről mondani. A mi a tudományos pedagógiát 
illeti, Kármán ebben is úttörő nálunk. Ezen 
a téren még ma is jóformán egyedül áll. össze
gyűjtött művei még soká útmutatók lesznek 
ezen a téren. Herbart iskolájából indul, mely
nek azonban mindig önálló gondolkodású híve; 
később elég messzire eltávozik tőle. (Különö
sen fontos a Paed. Dolgozatok I. kötete. 1909.) 
De bár szerette az elméletet és a legnagyobb 
könnyűséggel mozgott ennek ritkult levegőjé
ben is, mégis inkább az iskola és főleg a 
középiskola érdekelte; ezen a téren nagy theore-
tikus volt, konczentrált gondolkodású és tudású. 
Külön folyóiratot is alapított, a Magyar Tan
ügyet, elméleti és gyakorlati küzdelmeinek 
fegyvertárát. A Magyar Tanügy első évfolya
mai tudományos fejlődésünk fontos forrásai ez 
volt az első tudományos folyóiratunk, mely 
eleinte két kört mozgatott ugyan, de intenzív 
és termékenyítő modern. 

Filozófiai képzettsége szoros kapcsolatban 
állott pedagógiai törekvéseivel. Mégis legin
kább a tudományok rendszere és az ethikai 
problémák érdekelték ; amaz, mert kapcsolatos 
a tanítás rendjével, emez, mert magába zárja 
a pedagógia főprobleniáját, a nevelés legfőbb 
czélját, mely nem lehet más mint ethikai. 
A heidelbergi nemzetközi filozófiai kongresz-
szuson ép erről a két kérdésről tartott nyom
tatásban is beterjesztett két előadást. Bámula
tos volt já.rtassága a filozófia egész területén, 
a filozófia történetének minden korszakában. 
Nem volf serkat iró ember ; leírta, a mit le kel
lett írnia. De egy egész könyvtárra való tudása 
és gondolatai verltak. Minden kérdésben lehe
tett tőle tanulni. De reméljük, hogy ethiká-
ját, melyet több mint negyven éven át taní
tott az egyetemen, ki lehet majd adni hagya
tékából. Az ő ethikája, a mennyire ismerjük, 
jóformán egészen kulturatörténet, a szó leg
felső értelmében. 

A mi a kultúra történetét és általában a 
történeti tudást illeti, Kármán ezen a téren 
kétségkívül a legtanultabb ember volt Magyar
országon. Bengeteg tudása pedig nem volt 
encziklopedikus, mindig a maga czéljai szá
mára olvasott és tanult; e czélok pedig igen 
magasak, majdnem mindent átfogók voltak. 
Semmi nemzeti elfogultság nem bántotta. Min
dent a magyarság számára és érdekében, volt 
a jelszava, de mindenünnen! ö, a ki fiatal 
korában csak Németországot ismerte és oda 
járt iskolába, később a legbámulatcsabb ott
honosságot szerezte az angol, franczia, ame
rikai oktatásügyben és kultúrában. Az illető 
nemzetbelieket is meglepte mély és széles is
mereteivel. A tudományos gyakorlat számára 
pedig megteremtette a gyakorló főgimnáziu
mot, a hol közvetetlenül hatott a fogékony 
tanárjelöltek lelkére és megmutatta, hogy esz
méit lehet és miként lehet megvalósítani. Ez 
volt legeredetibb és legméltóbb alkotása, tulaj-
donképen egészen eredeti, a világon egyedül 
álló, mert a német mintákat is maga meg
haladta. Ezért támadták meg legtöbbet olya
nok is, kiknek hálát kellett volna érezniök, 
t. i. ottani tanítványai. De némelyek nem tud
ták neki megbocsátani, hogy gondolkodtatni 
akarta őket azokon a problémákon, melyek 
azelőtt magyar tanárnak eszébe se jutottak. 
De leghívebb tanítványa, a kiváló képzett
ségű Waldapfel, még mi is magasan tartja a 
lobogót, melynek méltóbb zászlótartója kevés 
van az országban. 

Ha az ember Kánaánról beszél, oly útra 
tér, melynek hosszát és irányát nem lehet 
egyszerre áttekinteni. Egységes út, mégis ma
gasba visz és a világra nyit perspektívát. 
Csak kevesen vannak, a kik őt igazán meg
értik. A legtöbb ember, kivel érintkezett, kü
lönösnek, makacsnak, dogmatikusnak tekintette, 
holott az ideálok embere volt, a ki rajongott 
az igazságért. Tegyünk tanúságot mellette, 
hogy szelleme el ne veszszen körünkből. 

Alexander Bernát. 
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PIROTI UTCZA. — Müllner fényképe. 

A PÁRBAJ. 
R e g é n y az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivánovics Sándor. 
(Folytatás.) 

De Romasov számára kárba veszett az édes 
üdülésnek ez a gyönyörűsége, a fogsága miatt. 
Nagyon korán kelt, aztán minden igyekezete 
ellenére sem alhatott el. Lomhán öltözködött 
fel, kedvetlenül itta meg teáját, sőt egyszer 
reáförmedt Hainánra is, ki szokott jókedvével, 
vígan és esetlenül futkosott köröskörül, mint 
egy vizslakölyök. 

Eomasov szürke, kigombolt litevkájában, 
fel s alá járt a kis szobában, megbotlott az ágy 
lábában és beleütötte könyökét a rozoga, poros 
állványba. Másfél esztendő óta most esett meg 
rajta e szerencsétlen, véletlen körülmény foly
tán, hogy egyedül maradt önmagával. Azelőtt 
nem tehette a szolgálat, a zsúrra való meghívók, 
a kaszinóbeli est élvek, a kártya, a Petersonék-
nál való látogatások, a Nikolajeveknél töltött 
esték miatt. Néha, mikor nem volt semmi dolga, 
s gyötörte a tétlenség és az unalom, mintegy 
önmagától való félelmében elszaladt a klubba 
vagy ismerőseihez vagy épen csak az utczára, 
míg összetalálkozott valamelyik nőtlen bajtár
sával — s a dolognak mindig egy nagy ivás 
lett a vége. De most keservesen gondolt reá, 
hogy egy egész magányos nap vár reá és saját
szerű, alkalmatlan és kelletlen gondolatok raj
zottak az agyában. 

A városban misére harangoztak. A belső ab
lakon át, melyet még nem távolítottak el, be
hallatszott Romasovhoz a kisharang elraga
dóan bánatos, csengő-bongó szava. 

Közvetlenül az ablak előtt volt a kert. s az 
ablaktól jobbra, a kerti ajtón át, belát>zott a 
fekete, piszkos utczának egy darabja s az utcza 
innenső oldaláról egy kerítésrész. E kerítés 
mellett haladtak el lassan a járókelők, óvatosan 
kerülve ki az apró tócsák vizét. «Ezeknek még 
előttük van az egész nap», gondolta magában 
Romasov és követte őket irigy pillantásaival. 
«azért is nem sietnek. Egy egész szabad tavaszi 
nap!» 

Éi egyszerre elfogta az a türelmetlen, szen
vedélyes kívánság, hogy bár mindjárt felöltöz
hetnék és kimehetne a szobából. Oly erővel 
ragadta meg ez a vágy, -hogy majdnem sírva 
fakadt. Nem a kaszinóba kívánkozott, mint 
máskor, hanem csak az utczára, a friss levegőre. 
Eddig szinte nem ismerte a szabadság értékét s 
most maga is csodálta, mennyi boldogságot rejt 
magában az az egyszerű lehetőség, hogy az 
ember ocw mehet, a hova akar, a nélkül, hogy 
arra gondolna, mi következik azután. Ez a 
lehetőség egyszerre nagy ünnepnapként tűnt fel 
a belső valójában. 

S ugyanakkor eszébe jutott, hogy kicsiny 

gyermek korában, még mielőtt iskolába kül
döttek volna, azzal szokta megbüntetni anyja, 
hogy lábánál fogva vékony fonállal az ágyhoz 
kötötte, ő maga pedig elment hazulról. S a 
kis Eomasov órákhosszáig ült ott engedelme
sen. Egész nap egy pillanatig sem gondolt arra, 
hogy elmenjen hazulról, a mihez az kellett volna, 
hogy leereszkedjék az ereszcsatornán az emelet
ről; máskor nem egy ízben szökött meg ezen 
az úton és szaladt a katonabanda után Moszkva 
I úlsó végéig, vagy hozzácsatlakozott egy gyász-
kisérethez; befőttet, czigarettát lopott anyjától 
a magánál nagyobb jópajtások számára, de 
a fonal! — az a fonal sajátszerű, hipnotizáló 
hatást tett rá. Félt, erősebben meghúzni is, 
hogy valamiképen el ne szakadjon. Nem volt 
az büntetéstől való félelem, bizonyára lelki
ismeretesség és megbánás sem volt az, csak 
épen hipnózis volt. 

Most pedig itt ülök, mint egy diák, mint egy 
kis fiú, kinek megkötötték a lábát, — gon
dolta Romasov, s fel és alá ténfergett a szobában. 

Az ajtó nyitva van. Mehetek, ahova akarok, 
tehetem, a mit akarok, beszélhetek, kaczag-
hatck — s mégis itt ülök a fonal végén. Én 
vagyok az, a ki itt ül, én, én. 

Az ajtó nagy robajjal kinyílt és Hainán 
betoppant a szobába. Egyik lábáról a másikra 
szökött s úgy mozgatta a vállát, mintha tán-
czolna. S közben így kiáltott: 

— Hadnagy úr, a kaszinószolga nem ad 
czigarettát. Azt mondja, Szkrjábin hadnagy 
nem engedi e meg, hogy hitelbe adjon neked. 

— Ördög vigye! — szaladt ki Romasov 
száján. — No, eredj már, eredj . . . Hogyan 
maradjak itt én czigaretta nélkül . . . No de 
mindegy, elmehetsz, Hainán! 

Mire is gondoltam csak az imént? — kér
dezte magában Romasov, mikor magára ma
radt. Elvesztette gondolatainak fonalát, s mint
hogy nem szokott következetesen gondolkozni, 
nem találta meg mindjárt. Mire is gondoltam? 
Valami fontos és szükséges dologra . . . Hopp, 
vissza kell térnem . . . fogságban ülök . . . az 
utczán járnak-kelnek az emberek . . . mikor 
kicsiny voltam, anyám az ágyhoz kötött . . . 
engem . . . igen, igen . . . tehát most tovább . . . 

Itt ülök a szobában. Ajtaja' nincs bezárva. 
Ki akarok menni, de nem merek. Miért nem 
merek? Bűnt követtem el? Loptam? Gyilkol
tam? Nem! Egy másik, nekem közömbös em
berrel beszélve, nem csaptam össze a bokáimat 
s még mondottam is valamit, össze kellett 
volna ütni a bokámat? Miért? Csakugyan 
fontos az? Csakugyan — az a fődolog az élet
ben? Elmúlik husz-harmincz év, egy pillanat 
ahhoz az időhöz képest, mely elmúlt létemig 
és el fog múlni utána. Egy pillanat! Énem 
kialszik, mint a lámpás, melynek lángját le
csavarták; de a lámpát megint meggyújtják 
s újra meg újra meggyújtják ismét; de az én 

valóm nincs többé. És nincs többé sem ez a 
szoba, sem az ég, sem az ezred, sem katonaság, 
sem csillagok, sem földgolyó, sem lábam és kezem 
zem . . . Épen csak azért, mert az énem nincs 
többé . . . 

Romasov annyira elmerült gondolataiba, hogy 
é^zre sem vette, mikor Hainán halkan a háta 
mögé lép és hirtelen előrenyújtja karját a válla 
fölött. Romasov megrázkódott s halkan fel
kiáltott ijedtében. 

— Az ördögbe, mit akarsz!. . . 
Hainán egy barna csomagocskát tett le az 

asztalra. 
— Nesze! — mondotta bizalmasan és nyája

san, s Romasov érezte, hogy vigan mosolyog 
a háta mögött. — Nesze czigaretta. Gyújts rá! 

Eomasov a kis csomagra pillantott. Az volt 
reányomtatva, hogy: «Trubacx» czigaretta, 20 
darab ára 3 kopek. 

— Mi ez? Minek? — kérdezte ámultán. — 
Honnan vetted? 

— Tudom, hogy szeretsz czigarettázni. Ezt 
itt az én pénzemen vettem. Gyújts rá, kérlek 
gyújts rá. S?baj, neked adom. 

Hainán zavarodottan vágtatott ki hanyatt-
homlok a szobából és mennydörgő robajjal 
csapta be maga után az ajtót. A hadnagy reá-
gyujtott egy czigarettára. A szobában pecsét
viasz és égett toll szaga terjedt el. 

— Oh, te kedves fiu! — gondolta magában 
Romasov megilletődve. — Én megtámadom, 
reáförmedek, kényszerítem, hogy este ne csak 
a csizmámat, hanem a harisnyámat és a nadrá
gomat is lehúzza. Ö pedig czigarettát vesz 
nekem a nyomorúságos utolsó garasain. «Gyújts 
rá, kérlek!» «Minek?...» Ismét felállt, hátra
vetette kezét és fel s alá járt a szobában. 

Száz legény van a századunkban. Mindegyikük 
ember, a ki gondolkozik, érez, van különálló 
jelleme, vannak élettapasztalásai, rokonszenvei, 
ellenszenvei. Egyáltalán tudok-e róluk valamit ? 
Nem, nem ismerek rajtuk mást, mint az arczuk 
vonásait. A jobbszárnyon kezdve, ott vannak: 
Szoltisz, Rjabocsatka, Vedenjeev, Jegorov, Jas-
csisin. . . megannyi szürke, egyforma arcz. 
Mit tettem arra nézve, hogy lelkemmel behatol
jak a lelkökbé, saját valómmal az idegen 
valóba? . . .Semmit sem. 

Romasov ledőlt az ágyra és tovább fűzte 
gyötrő gondolatait. 

— Fegyencz, fegyencz! — szólalt meg egy 
vidám női hang az ablakon kívül. 

Eomasov felszökött és az ablakhoz rohant. 
Surocska állt odakünn. Tenyerével védte szemét 
a világosságtól, közvetlenül az ablakhoz tá
masztotta koczogó, üde arczát és diadalmas 
hangon mondotta: 

— Adjanak valamit egy szegény rabnak! . . . 
Romasov meg akarta fogni az ablak kilin

csét, de eszébe jutott, hogy még nem vették 
le a belső ablakot. Ekkor a vidám elszántság 
hirtelen támadó rohamában _ teljes erejéből 
maga felé rántotta az ablakrámát. Az engedett 
az erőszaknak, recsegve-ropogva levált s a 
mész és szárny vakolatdarabok tömegét zúdí
totta Romasov fejére. Édes és finom virág
illattal teli hűs levegő áradt be hirtelen az 
ablakon. 

No lássa! így kell megtörni a szabadulás 
útját! — kiáltotta egy kaczagó, ujjongó hang 
Romasov lelkében. 

— Romocska! Megbolondult? Mit csinál? 
Az pedig megragadta az ablakon benyújtott 

barnakeztyüs kicsiny kezét és vakmerően meg
csókolta előbb fenn, aztán lenn a hajlásánál, a 
gombok fölött levő kis kerek nyilason. Azelőtt 
a világért sem merte volna megtenni; de Su
rocska — mintegy öntudatlanul engedve a 
férfiúban hirtelen támadt elragadtatás ger-
jedelmének — nem védekezett csókjai ellen, 
hanem csak kaczagva, csodálkozással teljesen 
és elfogódva nézett reá. 

— Petrovna Alexandra, édes! Hogyan kö
szönjem meg ezt magának! 

— Mi baja, Romocska?Mért örül oly nagyon? 
mondotta az kaczagva, de még mindig nem 
véve le kíváncsi szemét Romasovról. — A szeme 
fénylik. Várjon csak, hoztam czipót, mint a 
raboknak szokás. Nagyszerű, édes almáslepé
nyünk volt ma . . . Pista jön kosárral, 

Romasov, csillogó, szerelmes szemmel nézett 
reá s nem bocsátotta el kezét — Romocska 
megint nem ellenkezett — és sebesen mon
dotta: 
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— Oh, ha tudná, miről gondolkoztam ma 
egész reggel . . . Ha tudná! De arról majd 
később . . . 

— Igen, később. . . Itt jön az uram és 
parancsolóm.. Engedje el a kezem. Mily 
különös maga ma, Alekszejics Jurij. Még egészen 
meg is szépült! 

Nikolajev az ablakhoz lépett. Zord arczot 
vágott és nem nagyon szeretetreméltóan kö
szöntötte Eomasovot. 

— Eredj, Surocska, eredj, — mondotta a 
feleségének. — Isten tudja, mi dolog ez. Igazán, 
mind a ketten megbolondultattok. Szép dolog 
kerekednék a históriából, ha az ezredparancs
nok megtudná. Hiszen ő fogságban ül. Isten 
áldja, Eomasov. Nézzen el majd hozzánk. 

— Igen, jöjjön el, Alekszejics Jurij, — 
mondotta Surocska is. — Elindult az ablaktól, 
de mindjárt visszafordult és gyorsan suttogó 
hangon mondotta: 

— Hallja-e, Eomocska, nem, ne feledkezzék 
meg rólunk. Maga az egyetlen, a kivel barát
kozom — igen, maga. Hallotta? Csak ne merje 
többé ily nagyra mereszteni a szemét. Mert 
akkor nem akarom látni. Kérem, Eomocska, 
ne hitessen el magával semmit. Maga egyáltalán 
nem is férfi. 

VII. 
Félnégy kor megjelent Eomasovnál Fedorovszki 

hadnagy ezredsegédtiszt. Magas, hideg szemű AZ ELESETT KATÓNAK EMLEKPIRAMISA. 

AZ ELESETT KATONÁK PIRAMISÁNAK LÉPCSŐJÉN. 

A segédtiszt vállát vonta. 
— Furcsa kérdés. Honnan tudjam? Ön bi

zonyára jobban tudja, mint én . . . Készen 
van? Ajánlom, hogy a kardkötőt a vállzsinór 
alá, ne pedig föléje erősítse. Tudhatja, hogy az 
ezredparancsnok sokat ad az efélére. Úgy . . . 
Most pedig jöjjön. 

A kapu előtt egy nagy batár állt, két nagy, 
jól táplált ezredió volt eléje fogva. A tisztek 
beszálltak s a kocsi tüstént elindult. Eomasov 
igyekezett udvariasságból minél jobban félre
húzódni, hogy ne legyen alkalmatlan a segéd
tisztnek, de az nem igen vette tudomásul 
ezt a figyelmességet. Űt közben találkoztak 
Vetkinnel. Köszönt a segédtisztnek, de a háta 
mögött mindjárt egy le nem írható, tréfás 
taglejtéssel intett Eomascvnak, mintha azt 
akarta volna mondani: «No, czimborám, a 
bíró?ág elé hurczolnak?» Tatólkoztak még más 
tisztekkel is. Egyesek figyelmesen, mások cso
dálkozva, még mások szinte gi'inyosan néztek 
Eomasovra, ki önkéntelenül meggörnyedt pil
lantásaik alatt. 

Sulgovics ezredes nem fogadta mindjárt Eo
masovot. Volt nála valaki a szobájában. Eoma-
sovnak várakoznia kellett a félhomályos elő
szobában, melyet alma, naftalin, újonnan lakko
zott bútcr s még más különös nem kellemetlen 

ós vállig pödört bajszú, az ezred hölgyeinek 
kijelentése szerint mutatós fiatalember volt. 
Fölösleges módon udvarias, de a fiatalabb tisz
tekkel szemben szigorúan hivatalos viselkedésű 
férfiú volt; nem barátkozott senkivel és túlsá
gosan nagy véleménynyel van saját szolgálati 
helyzetéről. A századparancsnokok nagyon ked
vesek voltak hozzá. 

Belépve a szobába, gyors pillantást vetett 
körül Romasov egész nyomorú-ágos berende
zésén. A hadnagy, ki épen az ágyán hever, 
gyorsan felugrott s elpirulva kezdette hamarosan 
begombolni a litevkáját. 

— Az ezredparancsnok megbízásából jöt
tem önhöz, — mondotta Fedorovszki száraz 
hangon. — Öltözzék fel, kérem és jöjjön velem. 

— Bocsásson meg . . . Tüstént jövök . . . Kö
zönséges ruhában? Bocsánat, egy kissé kénye
lembe vetettem magam. 

— Kérem, ne feszélyeztesse magát. Dísz-
kabátban. Engedelmével, kissé leülök. 

— Oh, bocsánat. Én kérem, szolgálhatok 
egy kis teával? — kérdezte Romasov gyorsan. 

— Köszönöm, nem kérek. Siessen, ha lehet. 
Leült egy székre, a nélkül, hogy letette 

volna köpönyegét és keztyűjét, s míg Romasov 
izgatottan s ingének nem épen kifogástalan 
tiísztasága miatt megzavarodva és elfogódva 
öltözködött, úgy ült ott az egész idő alatt 
feszesen és mozdulatlanul, kővé meredt arczczal, 
s a kard markolatára támasztva kezét. 

- Nem tudja, miért hívnak? 

EGY KIS LEÁNY VIRÁGOT RAK A KATÓNAK SÍRJAIRA. 

HALOTTAK N A P J A A KATONA-SÍROK KÖZT A K E R E P E S I - Ú T I TEMETŐBEN. 



724 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 45. SZÁM. 1915. 62. ÉVFOLYAM. 

AZ EZRED FELFEJLŐDIK A TÁMADÁSRA. ÁTVONULÁS A STRYJ FOLYÓN. 

AZ É S Z A K I HARCZTÉRRŐL. — Fantos és Fekete fölvételei. 

valaminek a szaga töltött be, olyanféle illat, 
minőt a jómódú, rendszerető német családok 
ruháján ós egyéb holmiján szokott érezni az 
ember. Az előszobában íel s alá járva , Eoma-
sov több ízben megnézte magát a világos 
kőrisfarámába foglalt falitükörben, s az arcza 
mindannyiszor visszataszítóan sápadtnak, nem 
szépnek, majdnem természetellenesnek, a váll
zsinórja pedig piszkosnak tűn t fel előtte. 

A szobából kezdetben a mély parancsnoki 
basszusnak csak tompa, monoton hangjai hal
latszottak. Az egyes szavakat nem lehetett meg
érteni, de a haragos, dübörgő hanglejtésből 
könnyű volt kitalálni, hogy az ezredes makacs 
és haj thatat lan indulatában alaposan leteremt 
valakit. Ez öt perczig tar to t t , aztán Sulgovics 
hirtelen elhallgatott; reszkető, esdeklő hang 
szólalt meg aztán egyszerre, rövid szünet 
elmultával, egészen világosan, a legkisebb hang
árnyalatig tisztán hallotta Eomasov a következő 
elégedetlenséggel és megvetéssel teljes rémes 
gőggel kimondott szavakat: 

— Mit mesél i t t nekem? Gyermekek? Asz-
szony? Fütyülök a gyermekeire! Ha gyerme
ket akar nevelni, gondolja meg előbb, hogyan 
tar that ja el. Micsoda? No persze, most azt 
mondja: Bocsásson meg, ezredes ú r ! Az ezredes 
úrnak ebben a dologban nincs mit megbocsá-
tania . Nagyon jól tudhat ja , százados úr, hogy 
az ezredes úr most nem állítja önt a bíróság 
elé, akkor én szolgálatellenes bűnt veszek ma
gamra, önnek nincs helye az ezredben, hanem 
jól tudja — hol. Micsoda? 

Megint egy bátortalan, esdeklő s oly szána-
kozásraméltó hang hallatszott, hogy szinte 
már nem is emberi hang volt. «Szent Isten, 
mi az?» gondolta Eomasov, ki úgy állt a tükör 
előtt, mintha gyökeret vert volna lába, és 
nézte, de nem lát ta a saját sápadt arczát, s 
úgy érezte, mintha megremegne és szót akarna 
pa t tanni a szíve. «Szent Isten, mily borzasztó!...» 

A siránkozó hang meglehetősen sokáig be
szélt. Mikor elhallgatott, újra megszólalt a pa
rancsnok mély basszus hangjának mennydörgő 
szava, de most már nyugodtabban és szelídeb
ben, mintha Sulgovics könnyített volna harag
ján a kiabálással és lecsillapította hatalmi 
szomját a más ember megaláztatásainak lát
ványával. 

Szaggatottan mondot ta : 
— Jól van. Utoljára. De jegyezze meg, 

hogy utoljára tör tént . Megértette? ír ja fel a 
borvirágos orrára. Ha még egyszer hallom, 
hogy i s z i k . . . Micsoda? Jól van, jól, ismerem 
már az Ígéreteit. Hogy aztán ne találjak kivetni
valót a századán! Nem század az, hanem disznó-
falka! Egy hét múlva eljövök magam és meg
nézem . . . Azonkívül pedig ajánlom: Mindenek
előtt fizesse ki a legénység zsoldját és számol
jon el. Megértette? Holnap minden rendben 
legyen á m ! Mi közöm hozzá? Nem tar tóztatom, 
százados. Ajánlom magam. 

Valaki tétován csoszogott át a szobán és 
lábujjhegyen, csizmáját csikorgatva ment az 
ajtóhoz. De a parancsnok hangja, mely most 
egyszerre túlszigorúvá vált, hogy ne legyen 

mit szemére vetni magának, tüstént meg
állította: 

— .álljon meg, jöjjön csak ide, maga szeren
csétlen flótás . . . Persze, most, úgy-e, szalad a 
zsidóhoz? Váltót ír alá? Oh, te marha, te bivaly
bor nyú . . . Hogy az ördög bújjék a májadba! 
Egy, kettő . . . Egy, kettő, három, négy . . . 
Háromszáz . . . Több nincs. Eizesd vissza, a 
mikor tudod. Piha, micsoda aljasságokat követ 
el maga, százados! — kiáltotta az ezredes 
tele torokkal és a legnagyobb magasságig 
csigázta fel a hangját . — Ne próbáljon többé 
i lyet! A l j a s s á g ! . . . Most pedig mars, mars , 
mars ! Az ördögbe, uram, a pokol fenekére. 
Volt szerencsém!. . . 

(Folytatása következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Október 28. A Czartorijszknál küzdő szövetséges 

csapatok rohammal bevették Eudka falut. Lipót 
bajor herczeg hadcsoportja Soserssynél meghiúsí
tott egy erós orosz támadást. Hindenburg had
csoportja Garbunovkától északkeletre orosz táma
dásokkal szemben megtartotta térnyereségét. A sza-
szalyi temető ujra a németeké. A nyugati harcz
téren nincs lényeges esemény. Az olasz harcztéren 
az Isonzo-harczvonalon ujra élénkült az olasz tüze
lés. Az olasz I I I . hadsereg a Doberdo-fensik elleni 
támadásait eddig nem újította meg, ellenben az 
északról bozzá csatlakozó II . hadsereg több eset
ben folytatta és a flitschi medenczére is kiterjesz
tette erős állásaink elleni erőfeszítéseit. Egy-egy 
további hadseregük a Dolomit-hárczvonalat és 
Dél-Tirolt támadta. A Riva-szakaszon előkészítő 
harczok folynak. A Lafraun-fensikon árkokkal 
nyomul előre az ellenség. A Luzern-védműtől 
északra egy, a Col di Lana előtt tegnap délután 
hat olasz roham omlott össze. A Tre Sassi, a 
Fanes-hadállás és a Travenanzes-völgy északi ki
járata elleni támadások, valamint nagy haderő 
előnyomulása a Mrzli Vrhtől délkeletre és Dőlje 
ellen, egy támadás Selótól északra-, mind nem 
vezetett sikerre. Canaletól északra meghiúsítottuk 
az olaszok átkelési kísérleteit. A görzi hidfő ujra 
nehéz tüz alatt állt. Meghiúsult egy támadás a 
Monté Sabotino ellen, a Monté San Micheletől 
északra egy előnyomuló olasz zászlóalj kénytelen 
volt visszamenekülni fedezékeibe ágyú és gép-
fegyvertüzünk elől. A balkáni harcztéren a Vise
grádtól keletre előnyomult csapataink az ellenséget 
a Karaula Balvan mindkét partján a határon 
túlra vetették vissza az ellenséget. Egy montene
grói dandárnak szárnyaink ellen oldalról intézett 
támadását visszavertük. Kövess és Gallwitz tá
bornokok tovább haladnak előre, az elsőnek jobb
szárnya széles arczvonalban átkelt a Kolubara 
felső folyásán. A németek megmásztak a Eudnik-
tól északra fekvő hegylánczot. Innen keletre ugyan
abban a vonalban osztrák-magyar oszlopok a 
topola—kragujeváczi út mindkét oldalán nyo
mulnak elő. A bolgár hadsereg bevette Zajecsárt, 
Knyazseváczot és eredményesen harczol a Timok 
balpartján levő magaslatokon. 

Október 29. Az orosz, valamint a nyugati harcz
téren nincs lényeges esemény. Az olasz harcz
téren a I I . és I I I . olasz hadsereg ujra meg
kezdte az általános támadást. A gyalogsági tá
madásokat még sohasem tapasztalt hevességű tü
zérségi előkészítés előzte meg, mely több szakasz

ban, különösen a görzi hídfőnél, dobpergésszerü 
tüzelésig fokozódott. Csapatainkat ez sem tudta 
megingatni, mindenütt véresen visszavetették az 
ellenséget s kivétel nélkül megtartották keresztül
kasul lőtt állásaikat. A hol az ellenség behatolt 
valamely árokrészbe, haladéktalanul kivertük. 
A nehéz napot, mely az olaszok teljes kudarczá-
val végződött, nyugodtabb éj váltotta fel. A Do-
lomit-harczvonalon a Col di Lana előtt két uj 
támadás omlott össze. A balkáni harcztéren a 
Visegrádtói délkeletre fellépő montenegrói zászló
aljakat Drinskónál és a Suha Gorán megvertük. 
Kövess tábornok hadseregének német csapatai 
Rudnik vidékére nyomultak elő, a mieink táma
dásuk közben haránt irányban vágtak keresztül a 
tartós esőzéstői majdnem járhatatlanná lett lapá-
lyokon, elkeseredett harczokban elűzték az ellen
séget a Csumisko-magaslatról, rohammal elfoglal
ták Csumics templomát és a falut. Gallwitz tá
bornok hadserege Lapovónál átkelt a Lepenicsán 
és Svilajvácztól délkeletre nyomul előre. A bolgár 
I. hadsereg elfoglalta Pirotot, arczvonaluk előtt 
az ellenség megkezdte a visszavonulást. 

Október 30. Czartorijszknál a szövetséges csapa
tok támadásukat folytatva a szívósan védett faluk 
egész sorozatát ragadták el, mintegy 1000 oroszt 
elfogtak. Hindenburg hadcsoportja Mitautól észak
keletre visszautasított két erős orosz támadást. 
A nyugati harcztéren nincs lényeges esemény. Az 
olasz harcztéren a nap a görzi hídfőtől északra 
szembetűnően csendesebben folyt. Csak a tolmeini 
hidfő védőinek kellett egy erősebb támadást 
visszautasítaniuk. Görz előtt az ellenség tüzérségi 
tüzelése estig a leghevesebben folyt. A Monté 
Sabotino, a Pevmától nyugatra eső hadállásaink 
ellen, a Podgora-magaslaton minden támadás 
hasztalan volt. A doberdói fensikon most már a 
III . olasz hadsereg eddig visszatartott részei is 
állnak harczban, de a helyzeten ez sem változtat. 
A Dolomit-haiczvonalon tízszeres túlerővel elfog
lalták a Col di Lanán levő előretolt állásunkat. 
A Tonale- területen is visszavertük az ellenség tá
madásait. A balkáni harcztéren a Visegrád körüli 
terület megtisztítása sikeresen halad. Kövess tá
bornok hadserege a Rudnik mindkét oldalán Grn 
Milanovácz irányába vetette vissza az ellenséget. 
A Csumic8-fensikon egy napi járásra Kragujevácz
tól északnyugatra az ellenség még a legszivósabban 
áll ellent. Lapovótól délnyugatra német zászlóal
jak a Starzevicze-magaslatot támadják. Az ellen
ség Szerbia északkeleti részén mindenütt vissza
vonul. A bolgárok a Timok felől üldözik. Knya-
zsevácztól délnyugatra behatoltak a Tresibaba 
Planinán levő szerb állásokba. 

Október 31. Strypa-harczvonalunk ellen az oroszok 
fokozott tevékenységet fejtenek ki. Különböző 
szakaszokon erős tüzérségi t ü z ; egy helyen a 
Strypán való átkelési kísérletüket tüzérségünk 
meghiúsította. Támadásaink Czartorijszktól nyu
gatra lépésről-lépésre tért hódítanak. Hindenburg 
hadcsoportja központosított tüzeléssel rákénysze
rítette az oroszokat Plakamen helység kiürítésére 
a Missa északi partján. A nyugati harcztéren 
Neuvilletől északkeletre bajorok 1100 méter ki
terjedésben elfoglaltak egy franczia állást. A Cham-
pagneban Le Mesniltől északra egy messze kiszö
gellő árokrész a francziák kezébe került. Tahure 
mellett a németek rohammal elfoglalták a Butte 
de Tahuret. Az olasz harcztéren az olaszok meg
újították támadásaikat a tolmeini és görzi hídfők, 
valamint a doberdói fensik több pontja ellen. 
Csapataink mindenütt állásaik birtokában marad
tak. A tiroli harczvonalon a Tonaleszakaszon 
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ismét véresen vertük vissza az ellenség támadásait. 
A Col di Lana főhadállása birtokunkban van. 
Visegrádtól keletre csapataink szerb területre nyo
multak elő. Kövess tábornok Valjevótól délre elő
nyomuló hadoszlopai Razanánál visszaűzték az 
ellenség lovasságát. Közvetlenül Gorni-Milanovácz-
tót északnyugatra osztrák-magyar csapatok ro
hammal vettek be több nagy haderőtől megszállt 
ellenséges hadállást. Itt négy löveget és három 
lőszerkocsit zsákmányoltak. A 46. számú osztrák 
(Egerlánder) népfelkelő zászlóaljat illeti e sikerek 
főérdeme. Egyidejűleg német csapatok északról és 
északkeletről harczolva elérték Milanováczot és 
benyomultak a városba. A mi csapataink táma
dása is mindenütt térnyeréssel jár a Kragujevácz-
tól északnyugatra fekvő területen. A Lapovótól 
délnyugatra emelkedő Strazevicza-magaslat a né
metek birtokában van. A bolgárok üldözés köz
ben mindenütt nyugat felé nyomultak elő. Slati-
nánál, Knyazsevácztól nyugatra, az ellenség teg
napelőtt még ellenállott; ujabb hir nincs. Ugyan
abban az időpontban egy Pirotból kiküldött bolgár 
hadoszlop Vlasotinczéhez közeledett. 

November 1. A Szczara mentén egy éjjeli tá
madást heves kézitusa után visszautasítottunk, 
hasonlókép a Kormin-arczvonalon. Az északkeleti 
harcztéren októberi zsákmányunk: 2600 fogoly, 
44 géppuska, egy ágyú, stb. Lipót bajor herczeg 
hadcsoportja Baranoviczitől keletre visszavert egy 
orosz éjjeli támadást. Hindenburg hadcsoportjának 
a tuckum—rigai vasútvonal mindkét oldalán tá
madó csapatai a következő vonalat érték e l : 
Raggasem—Kemmern—Jaunsen. Itt s Dünaburg-
nál s a Drysviaty-tótól északra meghiúsították az 
oroszok támadásait. A németeknek az oroszok 
ellen küzdő seregei október folyamán 21,101 fog
lyot ejtettek és 68 géppuskát zsákmányoltak. 
A nyugati harcztéren a németek Tahurenél vissza
verték a francziák ellentámadását, s a Butte de 
Tahure szilárdan kezükben van. A két utolsó napon 
mintegy 1300 foglyot ejtettek. Combresnél heves 
közelharczok voltak. Az olasz harcztéren az el
lenség friss csapatokkal is megerősített támadása 
lankadni kezd. A doberdói fensikon nagyobb, több 
más helyen gyengébb erőkkel még előretörtek 
hiába, de támadásuk már nem általános. Az ok
tóber második felében lezajlott harczokban az 
olaszok veszteségét hadvezetőségünk legalább 
150,000 emberre becsüli. A balkáni harcztéren a 
nagy Moravától nyugatra levő területen a szövet
séges haderők helyenként heves utóvédharczok 
árán elérték a Milanovácztól és Kragujevácztól 

délre és délkeletre emelkedő magaslatokat. Ma 
reggel hét és nyolcz óra között a kragujeváczi 
arzenálra és kaszárnyára kitűztük az osztrák-
magjar és röviddel utóbb a német lobogót. A Mó
rává és a Resava közötti szögletben német csa
patok heves harcz után elfoglalták a vidéket uraló 
Trivurjovo Brdo-magaslatokat. Bolgár haderők a 
Paraczin felé vivő utón Planiniczától nyugatra és 
a Nisava völgyében Bela-Palánkától nyugatra el
foglalták a magaslatokat. Kövess tábornok német 
és osztrák-magyar csapatainak eddigi összes zsák
mánya : 20 tiszt, körülbelül 6600 főnyi legénység, 
32 ágyú, 9 géppuska, több mint 30 lőszerkocsi, 
egy fényszóró, sok fegyver, sok tüzérségi lőszer 
és nagyon sok gyalogsági lőszer. Ezenkívül 45 régi, 
vagy szétrobbant ágyú csövét zsákmányoltuk. 

November 2. A Strypa vidékén a harczok foly
nak. Az ellenség nagy haderővel támadott és 
Bieniavánál mélyentagolt rohamoszlopokkal betört 
állásainkba, tartalékjaink azonban visszavetették. 
2000 oroszt elfogtunk. A Styr alsó vidékén az 
oroszokat tovább szorítottuk vissza. Hindenburg 
hadcsoportjának támadása a tukum—rigai vasút
vonaltól délre az Aa mindkét oldalán halad előre. 
Dünaburg előtt orosz támadásokat vertek vissza. 
A nyugati harcztéren csak tüzérségi harczok. Az 
olasz harcztéren a görzi szakaszon ujra heves 
harcz folyt, melyben több a tiroli és karintiai 
harczvonalakról odairányított gyalogdandár is vett 
részt. Az ellenség ez erősítésekkel minden áron 
át akart Görznél törni. A tegnapi támadások nem
csak a görzi hidfő, hanem a Plava körül és a 
Monté San Michele mindkét oldalán fekvő terület 
ellen is irányultak. Az olaszokat, kik az összes 
eddigieket messze fölülmúló veszteségeket szen
vedtek, visszavertük. A Podgora-magaslaton egyes 
árokrészek birtokáért még folyik a harcz. A bal
káni harcztéren csapataink a montenegrói határon 
számos helyen támadásba mentek át. Elfoglaltuk 
Troglav és Orlovácz határszéli magaslatokat, Af-
továcztól délkeletre és Bileczától északkeletre a 
Várdaron levő magaslati állást, mely a környéken 
uralkodik. Visegrádtól délkeletre visszautasítottuk 
a montenegróiak ellentámadásait. Kövess tábornok 
hadserege elérte a Popsegától északra levő terü
letet és áthaladt a Csacsak—Kragujevácz vonalon. 
Gallwitz tábornok hadserege a Kragujevácztól ke
letre és Sogodinától északra fekvő magaslatokon 
harczban áll. 

November 3. A Strypa-menti harczok még foly
nak. Az oroszok erősítéseket állítottak harezba. 
Buczacztól északkeletre az oroszok támadása tü-

zünkben összeomlott. Bieniavától északra egész 
nap heves harcz folyt Sienikovcze község birto
káért. Az osztrák-magyar csapatoknak a tegnapi 
jelentésben említett ellentámadása változó szeren
csével folytatott küzdelem után a délutáni órák
ban azzal végződött, hogy az oroszokat elűztük 
a faluból és a majorból. Éjjel uj orosz erők tá
madtak, úgy hogy néhány házcsoportot ujra el
vesztettünk. Ma tovább folyik a harcz. A Sieni-
kovczétól északra fekvő tó körül is harczolnak. 
A Linsingen tábornok vezérlete alatt álló osztrák
magyar és német haderőből alakított áttörő cso
port Bielgovnál, Czartorijszktól nyugatra betört 
az oroszok főállásába. Hindenburg hadcsoportja 
Illuxtnál és Gorbunovkánál visszaverte az oroszok 
támadásait. A nyugati hadszíntéren nem volt je
lentős esemény. Az olasz hadszintéren az olaszok 
megszakítás nélkül folytatják .Görz ellen irányuló 
erőfeszítéseiket. A Plava-harczvonalon, bezárólag 
a doberdói fensik északi szakaszáig, tegnap ujra 
igen nagy haderő támadott. Mindenütt vissaa-
vertük. E harczokban több olasz ezred létszámá
nak felét vesztette el. A balkáni hadszintéren a 
Montenegró ellen küzdő osztrák-magyar csapatok 
rohammal elfoglalták Aftovécztól délre az ellen
séges területen fekvő Bobíja-magaslatot és még 
három más hegycsúcsot, melyet a montenegróiak 
szívósan védtek. A Bobija-hadállás elleni roham
nál egy 12 centiméteres, az olaszoktól származó 
ágyút zsákmányoltunk. A Szerbiában küzdő szö
vetséges haderő egy osztrák-magyar hadoszlopa • 
bevonult Uzsiczébe. Más cs. és kir. csapatok 
Csacsaktól délre és délkeletre állnak harczban. 
A Csacsaktól Kragujeváczba vezető úttól délre, 
Kragujevácztól délkeletre, valamint Jagodinától 
északra és északkeletre fekvő magaslatokon osztrák
magyar és német csapatok támadásai az ellenség 
legszívósabb ellenállása daczára mindenütt tért 
nyernek. Kragujeváczban 6 ágyút, 20 ágyúcsövet, 
12 aknavetőt, néhány ezer puskát, sok lőszert és 
egyéb hadianyagot zsákmányoltunk. 

A «Jó Pajtást, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja legújabb, november 7-iki szá
mába Lévay József, Radó Antal és Fövenyessy János 
irtak verset, Sebők Zsigmond vidám történetkét 
mond el Dörmögő úrról s egyszersmind folytatja 
A Tamássyak csillaga czímű regényét, Faragó Géza 
szép képben rajzolta meg a hadi tengerészt, La
katos László a bolgárokról ir, egy czikk ábrákkal 
megtanít arra, hogy kell a katonáknak télire való 
meleg holmit kötni. Krúdy Gyula folytatja A szor-
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LAMPEL R. könyvkereskedése ("Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrassy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető: 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű író egyetlen részletesebb élet
rajza. Mikszáth arczképével diszitett csinos 

karton kötésben. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 fillér. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün
tetve ! Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 filL, nagy 
palaczk 3 korona 80 fill. 

Késziti: 
BOZSNYÁI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 
Szabadság-tér. XX 

Olvassa a 
hirdetéseket 

K NUTH 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége Jézsef fóh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

KAROLYi 
| Központi viz-, lég- és gőzfűtések, g 
| légszesz- és vízvezetékek, csator- _ 
g názások, szellőztetések, szivattyúk, _ 
| vizerőművi emelőgépek stb. — Ter- g 
| vek, költségvetések, jövedelmi elő- j 
g irányzatok gyorsan készíttetnek. :: :: _ 

Rendeléseknél szíveskedjék 
lapunkra hivatkozni. 

Óriási hangverseny-beszélőgép 
hatalmas hanggal csak UO"— korona. 
Egész finom kivitelben 50 K-tól feljebb. 
M / A « . I > A > „Hangszer-Király" 
W a g n e r Bpest, jozsef-körut 15. 
Ügyeljen a „ W a g n e r " névre, mert könnyen 
tévedhet — Kéne fényképes árjegyzékünket. — 
Megrendeléskor előleg küldendő. 
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galmas Berta czímű regényét. A rejtvények, szer
kesztői izenetek egészítik ki a szám gazdag tar
t a lmá t . A tJó Pajtás»-t a Frankl in-Társulat adja 
k i , előfizetési ára negyed évre 2 korona 50 fillér, 
félévre 5 korona, egész évre 10 korona, egyes Bzám 
ára 20 fillér. Mutatványszámot k ívána t ra küld a 
kiadóhivatal . (IV. ker. Egyetem-utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált h a l t a k : W E E B E R E D E honvédezre

des, a 81-ik honvédgyalogdandár parancsnoka az 
olasz harcztéren szerzett súlyos sebesülése követ
keztében 67 éves korában. — F I S C H E R K Á R O L Y 
szigorló mérnök, a 6-ik honvéd huszárezred t a r t a 
lékos hadnagya , 27 éves korában hosszabb betegség 
u tán a szibériai Sémipala t inskban. — B E R C H T O L D 
A N T A L gróf, a Vilmos német trónörökös nevét v i 
selő 18. számú jászkunhuszárezred zászlósa, az északi 
harcztéren, Wolhynia mellet t , 20 éves korában. — 
Mezőcsáti K R I S T O N K Á L M Á N joghallgató, az 5. gya
logezred hadapródja , az északkeleti harcztéren szer
ze t t betegségében 21 éves korában, Munkácson. — 
Dr . K R I S T Á L Y E L E M É R ügyvédjelölt, a Eiffl hon
védgyalogezred hadapródja, a galicziai harcztéren 
szerzett súlyos sebesülésében 25 éves korában , 
Nagyváradon . — SCHARFE R A N D O R , a 21-ik va
dász-zászlóalj vadásza , a San-Mart ino mellett le
folyt ü tközetben 20 éves korában. — Szisz G Y U L A 
orvosnövendék, az 1. honvédgyalogezred vitézségi 
éremmel k i tün t e t e t t zászlósa, 18 éves korában az 
olaszok ellen való harczokban. 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : OVÁRY 
L Á S Z L Ó , volt negyvennyolczas honvédhadnagy és 
a honvédmenháznak volt számellenőre a Szent 
I s tván-kórházban 88 éves korában. — A soproni 
l iczeumnak egyik nyűg. t aná ra , a köztiszteletben 
álló T H I E R I N G K Á R O L Y , 82 éves korában — S T E G E R 
ERNŐ", TemeBvár egyik legöregebb nyomdatu la j 
donosa, 92 éves korában. Az elhunyt 60 év előtt 
a l ap í to t t a a Neue Temesvarer Zei tungot , mely 
később egybeolvadt a Temesvarer Zeitunggal . — 
T I R Y S Á N D O R , nyűg . székesfővárosi t isztviselő 81 
éves korában, Budapes ten . — S V I N D E R M A N BALÁZS, 
vránja i perjel, czimzetes püspök, 64 éves korában 
Zágrábban. — K O R O M P A Y E D E , nyűg . uradalmi 
főszámvevő 80 éves korában , ,Budapes ten . — K A T -
TAUSCH J Ó Z S E F , magánzó 66 éves korában , Buda
pesten. — S Z E B E N Y G Y U L A , tb . kanonok, élesd-
kerületi esperes, váradszőlősi plébános, 56 éves 
korában , Váradszőlősön. — Kenes§ei^ K E Í Í E S S E Y 

K Á L M Á N , miniszteri tanácsos, a vasút i ós hajózási 
felügyelőség hajózási osztályának a vezetője, 55 
éves korában, Budapesten. — ALMÁSSY Á R P Á D , 
Komárom város rendőrfőkapitánya 58 éves korá
ban — Kiscsepcsényi SÁNTHA E N D R E , erdőmérnök-
gyakornok 24 éves korában, Szabadkán. — STECZINA 
L A J O S , pénzügyi számtanácsos, 84 éves korában, 
Székesfehérvárott. — Bihar i SOMOGYI L A J O S , békés
sámsoni ref. lelkész 88 éves korában Békéssám
sonban. 

ö z v . V E Z É N Y I LŐRINCZNÉ szül. Kral Hermina , 
85 éves korában, Szegeden. — W E S T P H A L E N - C H A -
B A N É grófné szül. Auersperg Anna herczegnő, csil
lagkeresztes hölgy, a Vörös Kereszt gyöngyösi vá
lasz tmányának elnöke, Gyöngyösön. — B é t h á t i 
KOVÁCSICS B I Z A , a jótékonyságáról ismert úrinő 
60 éves korában , Ujaradon. — ö z v . L I N D N E R E R -
NŐNÉ szül. J ü t t n e r Emil ia 63 éves korában Buda
pesten. — B Ó N A Y M Ó R N É szül. Pollák Ete lka , 
50 éves korában Budapesten. 

SAKKJÁTÉK 
2977. számú feladvány Jespersen J.-től, Svendborg, 

SÖTÉT. 

EGYVELEG. 
* Préselt burgonya. E g y berl ini tá rsaság szaba

da lmat nyer t olyan eljárásra, a mely a burgonyá t 
térfogatának egy nyolczad részére préseli össze. 
Az ilyen burgonya, nem m a r a d v á n benne viz, 
évekig eláll és bármikor épp úgy használható , 
m i n t a friss krumpl i . 

B a k a g y e r e k L a z a b a l l a g . . . ez a cziroe Sas 
Náci legújabb baka-nótájának, melyben könnyekig 
meghatóan dalolja el a szegény baka gyötrelmeit és 
szenvedéseit, mig otthonába tud jutni . Sas Nácinak 
ezen gyönyörű nótáját Király Ernő énekelte Columbia 
hanglemezre, Berkes Béla udvari czigány zenekisére-
tében, gyönyörű szépen. A lemez másik oldalán Erőss 
Béla bűbájos dala az .Egykrajczáros levélpapír . . .» 
czimü foglalja el. Kapható Wagner a .Hangszer-
Király»-nál a világhírű Columbia hanglemez és be
szélőgépgyár főraktárában (Budapest, József-körűt 15) 
Lemeztnüsort kívánatra ingyen küld. 

Szerkesztői üzenetek. 
Az uj czimer. N. B. A monarchia két államának uj 

czimere eddig még a hivatalos lapban sem jelent meg, 
mert a nagy gondot igénylő klisék elkészítése sok időt 
kíván. Természetes, hogy közölni fogjuk azt, mihelyt 
módunk lesz rá. 

Nagy János. A történet túlságosan hosszadalmas, holott 
még rövidre fogva se volna nagyon érdekes. 

Egyedüllétem. Vajúdó tavaszi ígéret, stb. A versek ér
dekes, elmélyedésre hajló lelket árulnak el, de úgy érez
zük, az alakító erő nem elég bennük, hogy a mi a 
lélekben rezeg, művészi alakba hozza. Lehet, sőt reméljük, 
hogy ez is meg fog jönni. 

Budapest, Sz. K. S. Az illető író, a kit ön ismert, csak
ugyan meghalt évek előtt : keresztneve Viktor volt. 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul és az ötödik lépésre mattot ad. 

A 2971. számú feladvány megfejtése KuijerB A.-tól,^, 
Világon. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Vb8 Bxd5 1. Bxd7 
2. Ve5 f stb. 2. VÍ4 f stb. 
1. tíi 
2. Vb3 stb. 

Helyesem f e j t e t t é k m e g : A t Budapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Hoflbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig Bébert 
(Fokért). — Székely Jenő (Győr). — Bácsi Péter (Buda-
Pest>- m w * » • « « » «* *t * 

A ^Vasárnapi Ujság» 80-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Meddő napok, üres lapok. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV. Egyetem-utoia 4. 

A M m Könyvtőr szenzációs szarna! 

Álszakáll vagy paróka az embert csak akkor teszi fel
ismerhetetlenné, ha egyszersmind a szemöldökeit is 
megváltoztatja. Az átöltözésnél a homlok és a koponya
rész is fontos szerepet játszik. Ha összehasonlítjuk 
a két első képet, azonnal észrevehetjük, mennyire 
megváltoztatja az arczot a szemöldökök sűrúsitése és 
a homlokba fésült haj hátrasimitása. A 3. kép azt a 
változást mutatja, a melyet álszakáll és paróka idéz elő. 

Ez a pillangó egy várnak a körvonalait és az ott lévő 
ágyúk elhelyezését és minőségét ábrázolja. A szár
nyakra rajzolt jelek a vonalak között nem jelenlenek 
semmit, a vonalakra tett pontok azonban pontos fel
világosítással szolgálnak az ágyúk fajtájáról és nagy-

ságáról.  

Ujabb példa arra, hogyan változtathatja meg az 
ember a külsejét. Az átöliözködés két pillanat alatt 

történt. 

A hadikémekről (.italában H mmm az angol kémrendszer titkairól 
rendkívül érdekfeszítő leleplezéseket tartalmaz 
a „ M A G Y A R KÖNYVTÁR" legújabb füzete: 

eey ANGOL mmm KÉMKEDÉSE 
SIR RÓBERT BADEN-POWELL ÖNVALLOMÁSAI 

= ARA 6 0 FILLÉR. ^ S 
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Amputált Ön? 
Akar elegáns, a czélnak telje
sen megfelelő műlábát v. mfi-
kezet? Ez esetben szíveskedjék 
bizalommal a 35 év óta fenn-
álló.legjobb hírnévnek örvendő 
KELETI I. budapesti othopádiai 
műintézethez fordulni. :: :: :: 
Keleti mülábai és mukezei. 
járó és tamgépei a legjobbak. 

ELEGÁNS, KÖNNYŰ JÁRÁS! 
Kifogástalan technikai kivitel! 
Azonkívül gyárt és raktáron 
tart: Testegyenesitő-gépeket, 
orthopád műffizőket, Csász. és 

kir. szabadalm sérvkötöket, haskötöket, gummiharis 
nyakat, valamint az összes betegápolási csikkeket. 
3000 ábrával ellátott legújabb árjegyzéket ingyen 

és bérmentve kü ld : 

Eeleü I. testegyenesitő gyára :: 

Budapest, IV. ker., 
Koronaherczeg-u.17. 
Külön női osztály (női 

kiszolgálás) Koronaherczeg-utcza 14—16. szám. :: 

Urmánczy Nándorne 
Szakácskönyve 

az úri világ ízlése. 
••—•*****., j f , j..\ 

f A könyv ára 3 korona 60 fiII. A 
• A szerző könyvének tiszta 
I jövedelmét a háború árvái • 
V fel segítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. £ 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. \ 

$9 Közel 500 eredeti ételreceptjét a 
szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

$ Főszempontja: takarékosság, izle- $J 
1 tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter 
Gyula festőművész rajzolta. 

Frankl in -Társulat k iadása. 

Megrendelhető*: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, YL, Andrássy út 21. 

A VEZÉRKAR 
i s e l i s m e r é s s e l a d ó z i k v i téz k a t o n á i n k n a k , ak ik a h a z a v é d e l m é b e n cso
dákat müveinek. E b h e z a c s o d á h o z c s a k egy fogható , az a hatás, a m i t a 

SÓSBORSZESZ 
gyakorol az emberi testre . A szervezetet felfrissíti, az izmokat aczélossá 
teszi! A v a l ó d i Diana sósborszesz u g y k ü l s ő l e g b e d ó r z s ö l é s e k r e , m i n t 
b e l s ő l e g c z u k o r r a vagy v i zbe c s e p p e n t v e , h a s z n á l h a t ó . — R ö g t ö n i 
f á jda lomcs i l l ap í tó , f r i ss í tő , h ű s í t ő h á z i s z e r . E l s ő s eg í t s ég a h á z b a n . 

Mindenütt kapható I 

ÁRA 6 0 F,LL 

Föe lárus i tó : Diana Kereskedelmi Részw.-Társaság 
eladási osztá lya, Budapest, Nádor-utcza 6. s z á m . 

• • • • 
Rendelésnél szívesked
jék lapunkra hivatkozni 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal sz ívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 
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FÉNVES LÁSZLÓ, 
L A N D f l U BÉLH, 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

A V I L A G M A B O R Ü 

N A P L Ó J A 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 

MINDENÜTT KRPHRTÓ. 1 

• • • » • • • » » • • • • » » • • » • » » • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • 

! A ÜÖRÖ! KERESZTI 
* (A genfi egyezmény ismertetése). X 

X I r t a : X 

I MOLNÁR VIKTOR f 
* nyűg. államtitkár t 

t Ára 60 fillér. | 
| : I Megjelent a Magyar Könyvtárban! 
? • • • • > • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » » » • • • • • • • • • 

I J A . M P E L K. könyvkereskedése S 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, g 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden [1 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető § 

SHAW BERNARD 

Forditotta 
B E N E D E K M A R C E L L 

Á r a 4 k o r o n a 

SUDERMANN 

MIKIK 
Regény két kötetben 

Fordította 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 
Á r a 8 korona 

Most jelent meg! 

DIPLOMÁCIAI 
OKMÁNYOK 

Bevezette és összefüggésük szerint feldolgozta 

Dr. NÉMET ALFRÉD 
miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö
bén lefolyt diplomáciai akciók ok
mányait összefüggésük szerint cso
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 630 oldal. ::-

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

á ^ ára 8 Korona. zz*& 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 

: » » » • • • » • • • • • • • • • • • • • » • » « • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • » • • • • • • • • • » » • • • • • • • • • • • • • • • • » • » » • » 

:: Mikszáth Kálmán munkái | | 
\\ a „Magyar Könyvtáriban \\ 
8 J ó palóezok. Elbeszélések és IX 

rajzok róluk K J.20 XT 
tt Tót atyafiak. Elbeszélések _ t 1.20 J t 
« i Szen t P é t e r ese rnyője . Be- f j 
XX 8*ny « 2.80 • * 
• • P rakovszky , a s iket kovács . Xt 
tt Elbeszélés < 1.20 ti 
XX Az uj Zr ínyiász . Szatirikus rajz t 2 4 0 tt 
XX Besztercze o s t r o m a . Egy kü- 2 1 
XX löncz ember története • 2.40 TT 
XX A n é m e t k e és egyéb é lbe- ** 
** szélesek • 1.50 Xi 
• • Kisér te t L u b l ó n . 1.20 tt 
* • A gava l lé rok . — Ne okos -
XX kodj P i s t a ! _ . 2,— 
XX Egy választás Magyarorszá
ga gon , vagy a körtvélyesi csíny • 2.40 
f f Tíz kötet, a s / e r ző d o m b o r -
*I n y o m á s ú képével díszí

te t t p i ro s vászonkötésben K 1&30 
Ezen könyvek megrendelhetők: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 

Budapest , VL, Andrássy-u t 2 1 . sz. 

nutttttfflfflffittttnittinnm 

: : 

i 

! • • • • » • • • • ! 

I i A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy ut 21, sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

LAGERLÖF ZELMA 

eöSTI BEBUBC 
Regény két kötetben 

Fordította 

B E N E D E K M A R C E L L 

Á r a 8 k o r o n a 

LAGERLÖF ZELMA 

CSOMI 
Regény két kö t e tben 

Forditotta POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a 6 k o r o n a 

• • • • • • • i 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapert, IV, Egyetem-utcsa 4. u . 

tfcfS *-* ^^<t:iáml^^l^n^S'^^^^j^jp^ ** C ^ ̂ ^*-^y> » V V^*^ " ljUl 

46. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZEBKRSZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . BUDAPEST, NOVEMBER l i 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egészévre _ _ 20 korona. A r Világkrónikáival 
, i Félévre _ _ _ 10 korona, negvedévenként 1 koronával 

feltételek: [ Negye(iévre _ _ 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj' is csatolandó. 

AZ OSZTRÁK-MAGYAR CSAPATOK ÁTKELÉSE A DRINÁN EGY A PIONIROK ÁLTAL ÉPÍTETT HADIHIDON. 

A SZEBBIAI HARCZTÉRRŐL. 


